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Транспорт првих рањеника при заузећу Кара-Тепеа и Плуче  
(јужне падине Кајмакчалана, кота 1900), 7. 8. 1916. године

Transport of first wounded soldiers after taking over Kara Tepe and Pluča  
(southern slope of Kaymakchalan, cotta 1900), 07/08/1916



5

Срп ски са ни тет  
у Ве ли ком ра ту 

1914–1918.

На кон ис цр пљу ју ћих бал кан ских ра то-
ва из ко јих је Ср би ја иза шла као по-
бед ник, али ве о ма осла бље на и ра зо-

ре на, ве ли ке си ле, пре свих Ау стро у гар ска и Не-
мач ка, на ме ра ва ле су да свој ути цај на Бал ка ну 
ре ше ра том. По сле анек си је Бо сне и Хер це го-
ви не, фор мал ни по вод су на шле у Са ра јев ском 
атен та ту. 

Об ја ва ра та и му ње ви то за по чи ња ње рат-
них деј ста ва за ти чу Ср би ју прак тич но без са-
ни тет ске слу жбе. Но во на о ру жа ње, ра зор на 
му ни ци ја, упо тре ба ави о на уз уно ше ње за ра зе 
пе га вог ти фу са, ства ра ју не пре мо сти ве те шко-
ће срп ској вој ној ко ман ди и Ср би ји. У рат се 
кре ну ло са оним што је би ло на рас по ла га њу, уз 
мак си мал ни на пор, али и ве ли ку од луч ност. Вој-
на са ни тет ска слу жба би ла је све сна да не ма дру-
гог из бо ра. Над људ ским на по ри ма ма ло број ни 

Serbian Medical Corps  
in the Great War 

1914–1918

A fter excruciating Balkan Wars from 
which Serbia emerged as a victor, but 
quite weakened and destructed, major 

powers, notably Austria-Hungary and Germany 
intended to solve their issue of the influence on 
the Balkans by war. Following the annexation of 
Bosnia and Herzegovina, they found the formal 
war cause in the Assassination at Sarajevo.

The declaration of war and rapid start of war 
actions found Serbia practically without medical 
corps service. New weaponry, destructive muni-
tion, airplane usage for spreading epidemic typhus 
created insurmountable difficulties for the Serbian 
military command and Serbia. The state entered 
the war with what it already had had at its disposal, 
with maximum effort, but also with great determi-
nation. Military medical service corps was aware it 
did not have any other choice. With superhuman  
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шко ло ва ни и ис ку сни ле ка ри и ме ди цин ско осо-
бље, без опре ме и са ма ло са ни тет ског ма те ри-
ја ла, сна ла зе се усред за по че тих рат них дејстaва 
ау стро у гар ске вој ске у Ма чви 1914. го ди не. Не-
до вољ на, за пра во ви ше сим бо лич на, са ве знич ка 
по моћ, при сти гле ми си је ху ма них љу ди – до бро-
во ља ца, као и шко ло ва ни Ср би ле ка ри из Вој во-
ди не, на жа лост, не успе ва ју да са ни ра ју и за ле че 
све ра ње ни ке. По ред то га, би ла је не до вољ на 
снаб де ве ност ле ко ви ма, са ни тет ским ма те ри-
ја лом и нео п ход ном опре мом. Због све га ово га 
ор га ни зо ва ње са ни те та у то ку рат них деј ста ва у 
По це ри ни све тао је при мер са мо пре го ра, ху ма-
но сти и пра вог хе рој ства љу ди у бе лом, ко ји су 
да нас, по сле са мо сто ти ну го ди на, ско ро са свим 
по ти сну ти у за бо рав. 

efforts, few of those enough educated and expe-
rienced physicians and medical staff, without any 
equipment and insufficient medical supplies, did 
what they could amidst launched military actions 
of Austria-Hungary army in Mačva in 1914. Scarce, 
actually, more nominal help of the Allies and re-
ceived missions of humane people – volunteers, as 
well as of educated Serbs – physicians from Vojvo-
dina, unfortunately, could not manage to recover 
and treat all the wounded. Apart from that, there 
was an insufficient supply of medications, medi-
cal supplies and necessary equipment. For all these 
reasons, Medical Corps organization during mil-
itary actions in Pocerina, serves as a positive ex-
ample of self-sacrifice, humanity and real bravery 
of medical professionals, who, after only one hun-
dred years, completely fell into oblivion.

Српски санитет у одступању, 1915. године

Serbian Medical Corps in retreat, 1915
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На по чет ку ра та у вој ном са ни те ту се на-
ла зи ло укуп но 409 ле ка ра. Нај ве ћи број чи ни-
ли су ре зер вни офи ци ри, њих 214, док су ма њи 
број чи ни ли ак тив ни офи ци ри, вој ни об ве зни-
ци, стран ци по уго во ру и же не ле ка ри. Ве ли ки 
број ле ка ра Вој во ђа на при кљу чио се срп ском 
са ни те ту, као и ве ли ки број студенaта ме ди ци-
не (230). Њи хов број био би ве ћи да Ау стро у-
гар ска, су прот но оби ча ји ма ра та, ни је за др жа-
ла и ин тер ни ра ла око 100 срп ских сту де на та 
ме ди ци не ко ји су се у тре нут ку об ја ве ра та на-
ла зи ли на ње ној те ри то ри ји.

At the beginning of the War, there were 
409 physicians in the Medical Corps. The ma-
jority consisted of reserve officers, 214 of them, 
whereas smaller number was comprised of  reg-
ular officers, military recruits, foreigners work-
ing on contract, and women physicians. A large 
number of physicians from Vojvodina joined the 
Serbian Medical Corps, as well as a great number 
(230) of medical students. Their number would 
have been bigger if Austria-Hungary, contrary to 
war law, had not kept and interned around 100 
Serbian medical students, who, at the moment of 
the war declaration, found themselves on Austro-
Hungarian territory.

Плакат – Тифус

Poster – TYPHUS

�

Оправка санитетског возила форд, модел т,  
на Солунском фронту

Repair of ambulance vehicle, Ford model T  
on the Thessaloniki Front
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По ред ле ка ра, у вој сци су би ла ан га жо ва-
на 144 апо те ка ра, од то га 42 апо те кар ска по-
моћ ни ка и 16 апо те кар ских при прав ни ка.

Од ок то бра 1914. до ју на 1915. го ди не, па-
ра лел но са бор ба ма на фрон ту, у Ср би ји се по-
ја ви ла још јед на ве ли ка по шаст, бе ла ваш, ко ја 
је иза зва ла епи де ми ју ти фу са ве ли ких раз ме ра. 
Ова епи де ми ја за хва ти ла је вој ске обе за ра ће не 
стра не. Ми лош Цр њан ски, ухап шен у Се ге ди ну 
и мо би ли сан у ау стриј ску вој ску, кра јем 1914. 
го ди не обо лео је од ти фу са. „Ја сам, са мно ги ма, 
оста вљен у јед ном во зу ко ји је смр део од бљу ва-
ња и про ли ва, на же ле знич кој ста ни ци у Ши ду. 
[...] Ода тле сам пре нет у бол ни цу, у Ву ко вар.“1 
Пре ма про це на ма, од „три ти фу са“ (ко ле ра, 
пе га ви и тр бу шни ти фус) у Ср би ји је обо ле ло 
ви ше од 400.000 љу ди,2 а умр ло го то во по ло ви-
на од тог бро ја. Кра јем 1914. из ино стран ства 
је по че ла сти за ти ве ли ка по моћ у ме ди цин ском 
осо бљу, ле ко ви ма, хра ни, нов цу. На сто ти не 

1 Ми лош Цр њан ски, Ита ка и ко мен та ри, Бе о град, 
1959, стр. 65.

2 Тач не број ке о стра да лим вој ни ци ма, ци ви ли ма и за-
ро бље ни ци ма то ком епи де ми је „три ти фу са“ ни до 
да нас ни су утвр ђе не. Сма тра се да је умр ло 35.000 вој-
ни ка и офи ци ра, број стра да лог гра ђан ства про це њу-
је се на 100.000–200.000 љу ди, а рат них за ро бље ни ка 
умр ло је око 35.000. Је ди но је тач но утвр ђен број од 
122 ле ка ра и ме ди ци на ра, као и 11 за ро бље них ле ка ра, 
еви ден ти ра них по и мен це.

Apart from physicians, there were 144 
apothecaries in the military, and among them 42 
apothecary assistants and 16 apprentices.

From October 1914 to June 1915, along 
with fights at the front, another great pestilence 
appeared in Serbia, this time white lice which 
caused the epidemic of typhus of large propor-
tions. This epidemic attacked the armies from 
both war sides. Miloš Crnjanski, while arrested in 
Segedin and mobilized for Austrian army, suffered 
from this epidemic in late 1914. “I was, with many 
others, left on a train which stank of vomiting 
and diarrhea, at the train station in Šid. [...] From 
there, I was transferred to a hospital in Vukovar.“1 
According to estimations, from „three types of ty-
phus“, cholera, epidemic typhus and typhoid fe-
ver, there were more than 400,000 affected peo-
ple in Serbia2, but almost half of that number died 
from it. In late 1914, from abroad, a great help 
started arriving in medical staff, medicines, food, 

1 Crnjanski, Miloš, Ithaca and Comments, Belgrade, 
1959:65

2 The numbers of dead soldiers and civilians, as well as 
prisoners during the epidemic of “three types of typhus“, 
have not been established even until today. It is regarded 
that 35,000 soldiers and offiecers died, and the number 
of dead citizens is estimated to be 100,000 – 200,000 
people, while the number of war prisoners is 35,000. The 
only precisely determined number, listed by their names, 
is that of 122 physicians and medical staff, as well as 11 
imprisoned physicians.
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ле ка ра, ме ди цин ских се ста ра и ху ма ни тар них 
рад ни ка из зе ма ља са ве зни ца – Фран цу ске, Ве-
ли ке Бри та ни је, Ру си је, САД-а, Грч ке, Ка на де, 
Хо лан ди је, Дан ске – ода зва ло се на очај нич ке 
мол бе срп ске вла де, ко ја је би ла не моћ на пред  
на сту па ју ћом ху ма ни тар ном ка та стро фом. До-
при нос до бро во љач ких ме ди цин ских ми си ја 
не сум њи во је, по ред ле че ња ра ње ни ка, био и у 
су зби ја њу епи де ми је за ра зних бо ле сти, по го то-
во епи де ми је „три ти фу са“. Чла но ви ми си ја и 
оста ли ху ма ни тар ци оба ве шта ва ли су свет сво-
јим члан ци ма, пи сми ма и књи га ма о суд бо но-
сним да ни ма за срп ски на род, али и за њих са ме. 
На тај на чин јав но мње ње њи хо вих зе ма ља би ло 
је оба ве ште но о нео п ход ној по мо ћи Ср би ји. 

and money. Hundreds of physicians, nurses and 
humanitarian workers from the Allies Powers 
(France, the UK, Russia, the USA, Greece, Can-
ada, the Netherlands, Denmark), answered a des-
perate plea of the Serbian government, helpless in 
front of an emerging humanitarian catastrophe. 
The contribution of charity medical missions was, 
undoubtedly, besides treating of the wounded, al-
so the repression of epidemic diseases, notably ep-
idemic of “three types of typhus“. Mission mem-
bers and other humanitarians informed the world 
in their articles, letters and books, about these cru-
cial days for Serbian people, but also for them-
selves. Thus, the public opinion in their countries 
was informed about the necessary help for Serbia.

Српски официри и припаднице стране 
мисије, Солунски фронт, 1918. године

Serbian military officers and members of 
Foreign Mission, Thessaloniki Front, 1918 



Санитетско возило Моравске дивизије I aрмије, поклон Друштва британског Црвеног крста  
и Удружења за хитну помоћ Светог Јована 

Ambulance vehicle of Morava Squadron of the First Army, a gift of “The British Red Cross Society“  
and “St. John Ambulance Association“
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У скло пу це ло куп ног ан га жо ва ња свих 
по тен ци ја ла у то ку Пр вог свет ског ра та тре ба 
ис та ћи и ве ли ку по моћ срп ског Цр ве ног кр ста 
и Ко ла срп ских се ста ра у обез бе ђи ва њу бо љих 
усло ва за рад са ни тет ске слу жбе срп ске вој ске.

Стра хо ви та стра да ња то ком пре ла ска 
пре ко Ал ба ни је ско ро да са свим ис цр пљу ју 
срп ски са ни тет. Ка да се срп ска вој ска по ву кла 
пре ко Ал ба ни је 1915. го ди не, нај ве ћи део ње не 
рат не са ни тет ске опре ме и ле ко ва био је уни-
штен. Ште та у оста вље ном са ни тет ском ма те-
ри ја лу би ла је огром на. Осим соп стве них за ли-
ха са ни тет ског ма те ри ја ла и ле ко ва, у Ср би ји је 
остао и са ни тет ски ма те ри јал ен гле ске ми си је, 
бол ни це шкот ских же на Ле ди Пе џет, Фар мер 
и др., ко ји је не при ја тељ узео као плен. Са мо 
ма ли број ле ко ва и за вој ног ма те ри ја ла био је 
спа сен, али је до ла ском у Ска дар и ка сни је на 
Крф ве о ма бр зо утро шен. Ста ње срп ске вој-
ске и са ни те та по до ла ску у Ска дар би ло је аве-
тињ ски је зи во. „Уми ра ње и ска па ва ње од гла ди 
узи ма све стра шни је раз ме ре. Ле ши не ле же по 
ули ца ма че сто и по не ко ли ко да на, јер не сти-
жу вла сти да их по ку пе. Мо рав ској бол ни ци 
је, због ово га, на ре ђе но да по мо ћу бол нич ких 
па тро ла са ку пља ле ше ве по ули ца ма и да их са-
хра њу је. Јед не па тро ле су до но си ле и сла га ле у 
ка пе ли пре ко це лог да на, а дру ге су од но си ле 
пре ко це ле но ћи на гро бље. [...] Ка пе ла се да њу 

Within the whole deployment of all poten-
tials during the First World War,  it is also impor-
tant to emphasize the great help of the Serbian 
Red Cross and the Circle of Serbian Sisters for 
providing better conditions for the work of the 
Serbian Army Medical Corps.

Horrendous calvary during Albania cross-
ing almost completely exhausted the Serbian Med-
ical Corps. When the Serbian army was retreat-
ing over Albania in 1915, the majority of its mili-
tary medical equipment and medications was de-
stroyed. The damage in left medical supplies was 
enormous. Apart from its own medical supplies 
and medicines, in Serbia were also left medical 
supplies of English mission, the Scottish Women’s 
Hospitals, Lady Paget, Farmer, etc., which the en-
emy took over. Only small number of medications 
and bandages materials was saved, but with the ar-
rival in Skadar, and later on the Corfu, it was rapid-
ly spent. The state of the Serbian army and Medi-
cal Corps upon the arrival in Skadar was alarmingly 
gruesome. “Dying and famine are becoming of ter-
rible proportions. Corpses are lying in the streets, 
often for several days, since the officials don’t have 
time to remove them. Hence, Moravska Hospi-
tal has been ordered to remove corpses from the 
streets with the help of hospital patrols and bury 
them. Some patrols were bringing and piling corps-
es in the chapel throughout the day, and the others 
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пу ни ла го то во до та ва на, а но ћу се пра зни ла.“3 
Још го ра си ту а ци ја на ста ви ла се и на остр ву 
Ви ду. „Ре ак ци ја од гла ди и из ну ре но сти, ка кву 
смо ви де ли у Ска дру, ни је ни из да ле ка на лик на 
по мор и не ста ја ње чи та вих се ла за је дан дан на 
остр ву Ви ду. Љу ди су на том остр ву уми ра ли 
још лак ше и још бр же не го ли и у Ска дру.“4

У Грч кој по чи ње об но ва вој ске, али и 
пра во ства ра ње вој ног са ни те та, уз све пра те ће 
тех нич ке и по ли тич ке по те шко ће.5 Ту за пра во 
до ла зи до пу ног из ра жа ја же ља и срп ско хе рој-
ство, уз зна чај ну до зу „срп ског ина та“, ка ко је у 
свом ле кар ском днев ни ку у Дра го ман ци ма за-
бе ле жио др Ми ха и ло Пе тро вић. По што срп ска 
вој на ко ман да ни је би ла за до вољ на ре ше њи ма 
у ор га ни за ци ји са ни те та по „па ри ској“ ре ор га-
ни за ци ји, при сту пи ло се фор ми ра њу срп ских 

3 Вла да Ста но је вић, Мо је рат не бе ле шке и сли ке, Љу бља-
на, 1935, стр. 62.

4 Ibid, стр. 64.
5 У апри лу и ма ју 1916. из вр ше на је та ко зва на „па ри ска” 

ре ор га ни за ци ја срп ског са ни те та, у скла ду са фран цу-
ском вој ном док три ном. Овом ре ор га ни за ци јом уки-
ну те су вој не бол ни це у срп ској вој сци, а за др жан је 
са мо труп ни са ни тет. Пред ви ђе но је да се срп ски вој-
ни ци и офи ци ри ле че у фран цу ским и ен гле ским вој-
ним бол ни ца ма. То је иза зва ло ве ли ко не за до вољ ство 
ме ђу офи ци ри ма и вој ни ци ма, а по себ но код при пад-
ни ка са ни тет ске слу жбе, чи ји пред став ни ци, не сво јом 
кри ви цом, ни су уче ство ва ли у из ра ди ових за са ни тет 
ви тал но ва жних до ку ме на та.

were taking them over the night to the cemetery 
[...] By day, the chapel was full up to the ceiling, 
and by night it was empty.“3 Even worse situations 
continued on Vido island. “The reaction to fam-
ine and exhaustion, as seen in Skadar, was nothing 
compared to the plague and disappearing of whole 
villages for one day on Vido island. There, people 
died more easily and quickly than in Skadar.“4

The renewal of the Serbian army started in 
Greece, but also the real establishment of Serbian 
Medical Corps, among all accompanying tech-
nical and policital difficulties.5 Actually, that was 
the moment when willingness and Serbian bavery 
came into full effect, with significant portion of 
“Serbian spite“, as doctor Mihailo Petrović wrote 
in his diary in Dragomanci. Since the Serbian ar-
my was not satisfied with solutions in Medical 

3 Stanojević, Vlada, Moje ratne beleške i slike, Ljubljana, 
1935: 62.

4  Ibid: 64.
5  In April and May 1916, “Paris“ reorganization of the Ser-

bian Medical Corps took place, based on French military 
doctrine. This reorganization abolished military hospi-
tals in the Serbian army, and kept only the Medical Corps 
of the troops. It was planned that Serbian soldiers and of-
ficers be treated in French and English military hospitals. 
This created great discontent among officers and sol-
diers, and especially among the members of the Medical 
Service Corps, which representatives did not participate, 
not by their own fault, in making of such vitally impor-
tant document for the Medical Corps.
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вој них бол ни ца. До кра ја 1916. го ди не фор ми-
ра не су три срп ске вој не бол ни це: пр ва у Дра-
го ман ци ма, дру га у Со ро ви ћу, а тре ћа у Остро-
ву. Кра јем 1917. го ди не фор ми ра но је још де-
вет бол ни ца и ме ди цин ских оде ље ња, као и 
Срп ска ре зер вна бол ни ца пре сто ло на след ни ка 
Алек сан дра у Со лу ну. Ове срп ске бол ни це су 
на Со лун ском фрон ту има ле зна чај не уло ге и у 
шта бо ви ма са ве знич ких ко ман ди.

„На бо ји шту, код Дру ге ар ми је у Дра го-
ман ци ма, од 22. сеп тем бра 1916. го ди не. Бол-
ни ца: 6 ша то ра, 120 бо ле снич ких ме ста, опе ра-
ци о на са ла и ренд ген.“6 На ста ја њу Пр ве пољ ске 
хи рур шке бол ни це у Дра го ман ци ма умно го ме 
је до при не ла и кон те са Де Ша бан Па лис, ко ја 
ју је опре ми ла опе ра ци о ном са лом, опре мом за 
ренд ге но ло ги ју и сте ри ли за ци ју.

У рат ним окол но сти ма, а због не до стат-
ка аде кват не са ни тет ске опре ме, му ка и не во ља 
„ство ри ле су чу да од оштро у мља, до се тљи во сти 
и до ви тљи во сти код на шег на ро да.“ При ме ри 
нео бич не мај стор ске ве шти не на шег на ро да 
у им про ви за ци ја ма, оним ме ди цин ским и не-
ме ди цин ским на те ре ну, сре ћу се у бол ни ци у 
Дра го ман ци ма. Из гра ђе ни су објек ти бол ни це, 
пољ ски кре ве ти, ко ји су исто вре ме но слу жи ли и 

6 Бра на Ди ми три је вић, У кон теј не ру, Бе о град, 2001, 
стр. 23.

Corps organization based on “Paris“ reorganiza-
tion, it began forming Serbian military hospitals. 
By the end of 1916, three Serbian hospitals were 
formed: the first one in Dragomanci, the second 
in Sorović, and the third hospital in Ostrov. At 
the end of 1917, nine more hospitals and medi-
cal wards were formed, as well as the Prince Al-
exander Serbian Reserve Hospital in Thessaloni-
ki. These Serbian hospitals on the Thessaloniki 
Front had significant roles even in the headquar-
ters of the Allied command.

“At the battlefield, with the Second Army 
in Dragomanci, from September 22, 1916. Hos-
pital: 6 tents, 120 places for patients, operat-
ing room and X-ray.“6 The creation of the First 
Field Surgical Hospital was largely contributed 
by Countess Countess de Chabannes de la Pal-
ice, who equipped it with an operating room, X-
ray and sterilization equipment.

In war circumstances, and due to the lack 
of appropriate medical equipment, distress and 
trouble “made miracles out of wisdom, resource-
fulness and wit among Serbian people“. The ex-
amples of unusual skills of our nation in improv-
isations, those medical and non-medical, was 
present in Dragomanci hospital. Hospital facilities  

6  Dimitrijević, Brana, U kontejneru, Belgrade, 2001:23
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као но си ла, гре ја ње бол нич ких по сте ља, опе ра-
ци о не са ле, а та да је на ста ла и екс тен зи о на удла-
га, ко ја се мо гла упо тре би ти за оба екс тре ми те-
та, а мо гла је по слу жи ти и за фик си ра ње. По ред 
то га, те удла ге су би ле ве о ма јед но став не за пра-
вље ње и ни су ни шта ко шта ле. „Бо ле снич ке по-
сте ље би ле су од пле те ног пру ћа, сва ка по сте ља 
за себ но. Пе ћи и чун ко ви из ра ђе ни су од бен-
зин ских кан ти. За осве тље ње су слу жи ле пра зне 
ку ти је од кон зер ви, са ва том на то пље ном бен-
зи ном и из ву че ном кроз ка пак фи ти љем. Оне су 
би ле вр ло еко но мич не и пот пу но без о па сне.“7 

7 Ђор ђе Не шић, Бол ни ца у Дра го ман ци ма и ње не им про-
ви за ци је, На ше рат но са ни тет ско ис ку ство, Бе о град, 
1925, стр. 816.

were built, as well as field beds, which at the 
same time served as strechers, warming of hospi-
tal bed sheets, operating rooms, and at that mo-
ment an extension cradle was made, which could 
be used for limbs, but also for fixing them. Apart 
from that, these cradles were quite simple to be 
made and did not cost any money. “Hospital beds 
were made of woven wicker, each bed individual-
ly. Stoves and chuttles were made of gas cans. For 
lighting, empty can boxes were used, with cotton-
wool saoked with gas and a wick. Those very quite 
economical and completely harmless.“7 Carbide 

7 Nešić, Đorđe, Bolnica u Dragomancima i njene impro-
vizacije, Naše ratno sanitetsko iskustvo, Belgrade, 
1925: 816

Професионални апарат за дезинсекцију  
и импровизована „српска бурад“

Professional instrument for disinsection  
and improvised “Serbian barrels“
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Професионални апарат за депeдикулацију воденом паром, 
реконструкција

Professional instrument for depediculation with water vapour, 
reconstruction

Тип импровизоване болесничке 
бараке I пољске  хируршке болнице 

у Драгоманцима

Type of improvised hospital barrack, 
First Field Surgery Hospital in 

Dragomanci
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Повеља Ордена Друштва српског Црвеног крста, додељена 
војводи Степи Степановићу 

Charter of the Order of Serbian Red Cross Society, awarded to 
Stepa Stepanović

Повеља Крста милосрђа, додељена Андрији Милосављевићу 

Charity Cross Charter, awarded to Andrija Milosavljević

Крст милосрђа (аверс и реверс) 

Charity Cross (obverse and reverse)

Орден Друштва српског Црвеног крста 
(аверс и реверс) 

 
Order of the Serbian Red Cross Society 

(obverse and reverse)
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Упо тре бља ва ле су се кар бид ске лам пе, бен зин-
ска бу рад слу жи ла су за ту ше ве, а ве ћа за дез ин-
фек ци о не апа ра те – им про ви зо ва но „срп ско бу-
ре“. Јед но ста ван, али из у зет но ефи ка сан пар ни 
апа рат са сто јао се од обич ног ка за на на ко га се 
ста вља бу ре, и по мо ћу па ре се уни шта ва ла ваш у 
ве шу и оде ћи. По том су им про ви зо ва ни апа ра-
ти за де сти ло ва ну во ду – пољ ски са мо ва ри. 

Ме ђу тим, на Со лун ском фрон ту ма ла ри-
ја је ме ђу оста лим за ра зним бо ле сти ма (тр бу-
шни ти фус, шпан ска гро зни ца, ди зен те ри ја) 
би ла нај те же, нај че шће, а мо жда и нај о па сни је 
обо ље ње, ка ко у срп ској и са ве знич кој, та ко и 

lamps were used, and gas barrells served for tak-
ing showers, with bigger ones for desinfenction – 
an improvised “Serbian barrell“. A simple, but ex-
tremely effective steam device consisted of sim-
ple cauldron on which a barrell was put, and with 
steam, lice in underwear and clothes were exter-
minated. There were also improvised devices for 
destilled water and field samovars.

However, at the Thessaloniki Front, malar-
ia, among other infectious diseases (typhoid fe-
ver, Spanish flu, diarrhoea) was the most serious, 
most frequent, and possibly even the most dan-
gerous disease, both in the Serbian and the Allied 

Пренос рањеника на импровизованом носилу  
од пушака, 1916. године 

Transport of wounded soldiers on improvised 
stretcher made of rifles, 1916



Завојиште српске војске на Крфу, 1916. године 

First aid room Serbian Army on Corfu Island, 1916
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у ар ми ја ма не при ја тељ ских зе ма ља. Раз лог овој 
епи де ми ји у срп ској вој сци на ла зи се у по ме ра-
њу тру па и фор ми ра њу вој нич ких ло го ра у под-
руч ји ма већ за ра же ним ма ла ри јом ен де мич ног 
ка рак те ра. Ни ова те шка и стра шна ис ку ства на 
Со лун ском фрон ту кроз ко ја је про шла срп ска 
вој ска и срп ски са ни тет, ни из ну ре ност вој ни-
ка ду гим ле жа њем у ро во ви ма, без пре ки да и 
од мо ра, из ло же них бес пре кид ним ду хов ним и 
фи зич ким на по ри ма и осла бље них на кон стра-
шних епи де ми ја, ни су ума њи ли њи хо ву же љу и 
од луч ност да сеп тем бра 1918. го ди не кре ну ка 
осло ба ђа њу сво је отаџ би не.

Не сме се за бо ра ви ти да су по сто ја ли ве ли-
ко по жр тво ва ње, про фе си о нал на и људ ска од го-
вор ност и ен ту зи ја зам срп ских ле ка ра, ме ди ци-
на ра, бол ни ча ра и дру гих при пад ни ка са ни те та 
у вр ше њу сво је ду жно сти, ка ко пре ма ра ње ним 
вој ни ци ма и офи ци ри ма срп ске вој ске, та ко и 
пре ма за ро бље ним не при ја тељ ским вој ни ци ма.

У то ку Пр вог свет ског ра та умр ла су или 
по ги ну ла укуп но 143 ле ка ра, ве те ри на ра и апо-
те ка ра и 21 ме ди ци нар ко ји су би ли у срп ској 
вој сци, као и 25 стра них ле ка ра из ху ма ни тар-
них ми си ја. Нај ве ћи број њих стра дао је од за-
ра зних бо ле сти, на ро чи то у вре ме епи де ми је 
ти фу са.

Зва нич на исто ри о гра фи ја тај пе ри од срп-
ске по ве сти про гла си ла је ве ли ким успе хом,  

armies, but also in the enemy armies. The rea-
son for this epidemic in the Serbian army can be 
found in troops movement and forming of mil-
itary camps in endemic malaria areas, i.e. in the 
areas already affected by malaria. Those diffi-
cult and horrible experiences at the Thessaloni-
ki Front which the Serbian army and the Serbian 
Medical Corps endured; soldiers exhausted by ly-
ing in ditches for a long time, without a break and 
a rest, exposed to the incessant mental and phys-
ical strains, and weakened after dreadful epidem-
ics; all these did not diminish their wish and de-
termination to start the liberation of their home 
country in September 1918.

It must not be forgotten that it was a great 
sacrifice, professional and human responsibility 
and the enthusiasm of Serbian physicians, med-
ical staff, paramedics, and other members of the 
Medical Corps in performing their duties, look-
ing after not only wounded soldiers and military 
officers of the Serbian army, but also imprisoned 
enemy soldiers.

During the First World War, altogether 143 
physicians, veterinary physicians and apothecar-
ies, as well as 21 medical workers, serving in the 
Serbian army, also with 25 foreign physicians 
from humanitarian missions, died.

Official historiography named this period 
of Serbian history a great success, although it can 
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ма да се он мо же са гле да ти и кроз при зму ве-
ли ке на ци о нал не ка та стро фе. Ср би ја је, ме ђу 
свим уче сни ци ма ра та, пре тр пе ла нај ви ше људ-
ских гу би та ка, али не сме се за бо ра ви ти да је 
би ла и јед на од зе ма ља по бед ни ца.

Др Ла зар Ген чић сма тра да у вој ној исто-
ри ји не ма при ме ра да је она ко ве ли ка вој ска, 
ка кву је Ср би ја има ла у сва три ра та, кре ну ла са 
она ко ма лим бро јем ле ка ра, као што је то би ла 
на ша вој ска.

be observed through the aspect of great nation-
al catastrophe. Serbia, among all war participants, 
suffered the greatest human loss, but it must not 
be forgotten that it was also one of the victors.

Doctor Lazar Genčić thinks that in mili-
tary history there are no other examples that such 
large army that Serbia had in all three wars, went 
into war with such a small number of physicians, 
as it was the case with the Serbian army.

Завојиште Дринског брдског 
артиљеријског пука у Агиос Матијасу 
на Крфу, 1916. године

First aid room of the Drina Mountain 
Artillery Regiment in Agias Mathias on 
Corfu Island, 1916

Пољска болница

Field hospital
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„У ве ли ким, исто риј ским, тре ну ци ма, исто ри ја до де ли сва ком суд би ну, и не пи та.“
(Ми лош Цр њан ски, Ита ка и ко мен та ри)

За пи си др Ни ко ле Ри сти ћа и Ми ла на Ва кањ ца због сво је ау тен тич но сти ко ја има зна чај при-
мар ног из во ра, ко ри шће ни су у пи са њу овог ра да. Они пред ста вља ју хро ни ку рат них до га ђа ја са 
освр том на рад са ни те та до кра ја 1914, да кле од Цер ске бит ке па до срем ске офан зи ве, за тим на 
рад са ни те та у за ро бље нич ким ло го ри ма, као и на рад са ни те та на Со лун ском фрон ту и не се бич-
ну по моћ ху ма ни тар них ми си ја.

In great, historic, moments, history dedicates destiny to everyone, without asking them first.
(Miloš Crnjanski, Ithaca and Comments, Belgrade, Prosveta 1959.)

The notes of doctor Nikola Ristić and Milan Vakanjac, due to its authenticity of significant pri-
mary source, were used while writing this work. They represent a chronicle of war events, in regard to 
the work of the Medical Corps until the end of 1914, i.e. from the Battle at Cer to the Srem operations, 
the work of the Medical Corps in prison camps, as well as the work of the Medical Corps at the Thes-
saloniki Front, and also unselfish help of humanitarian missions.



Санитетско одељење, Ветерник, 1917. године

Medical corps unit, Veternik, 1917 
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Др Ни ко ла Ри стић8 
(20. 11. 1878, Бо ље вац  
– 4. 4. 1960, Бе о град)

Вре ме у ко ме је жи вео и ства рао др Ни-
ко ла Ри стић би ло је пре пла вље но ве ли-
ким исто риј ским до га ђа ји ма. Бал кан-

ски ра то ви, Пр ви и Дру ги свет ски рат, до не ли 
су про ме не у ко ји ма је тре ба ло на ћи сво је ме-
сто. Од ода би ра ле кар ског по зи ва па до по-
след њег тре нут ка жи во та др Ни ко ла Ри стић је 
био по све ће ник овог уз ви ше ног за ни ма ња.

У Пр вом свет ском ра ту др Ри стић је био 
ле кар на фрон ту, све до за ро бља ва ња на Са ви. 

8 Овај текст о др Ни ко ли Ри сти ћу ура ђен је на осно ву пи са не 
гра ђе из лич ног фон да др Ри сти ћа (бе ле жа ка са фрон та и из 
за ро бље ни штва, као и се ћа ња за бе ле же них на кон Ве ли ког 
ра та). Фонд се на ла зи у Му зе ју гра да Но вог Са да од 2013. 
го ди не, ка да га је као по клон Му зе ју пре да ла Ри сти ће ва 
род би на, по ро ди ца Ми хај ло вић из Срем ске Ка ме ни це. Он 
са др жи пи са ну гра ђу (до ку мен та, бе ле шке, пре пи ску...), 
струч ну ме ди цин ску би бли о те ку и ме ди цин ске ин стру мен-
те. Сви на во ди ко је смо ко ри сти ли у тек сту узе ти су из по-
ме ну те пи са не гра ђе др Ри сти ћа.

Doctor Nikola Ristić8

(November 20,1878, Boljevac  
– April 4, 1960, Belgrade)

The time when doctor Nikola Ristićlived 
and worked was abundant with numer-
ous great historical events. The Balkan 

Wars, the First and the Second World War made 
changes where one should have been able to find 
his own place. Since his choice to become a doc-
tor, until the very last moment of his life, doctor 
Nikola Ristić was dedicated to this honourable 
profession.

In the First World War, doctor Ristić was a 
doctor on the front, until his capture on the Sava 

8 This has been based on written material (notes from the war 
front and captivity, as well as from recollection recorded af-
ter the Great War)from personal fund of Doctor Nikola Ristić. 
This fund has been in the City Museum of Novi Sad since 
2013, when the Museum received it as a gift from his relatives, 
the Mihajlović family from Sremski Karlovci. It contains writ-
ten material (documents, notes, correspondence...), medical 
library and medical instruments.



Орден Светог Саве IV реда  
др Николе Ристића  

Order of Saint Sava, Fourth Class,  
of doctor Nikola Ristić

Еполете за униформу санитетског потпуковника  
др Николе Ристића 

Uniform epaulettes of Medical Corps Lieutenant Colonel,  
doctor Nikola Ristić

Еполете за униформу санитетског потпуковника  
др Николе Ристића  

Uniform epaulettes of Medical Corps Lieutenant Colonel,  
doctor Nikola Ristić
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За ро бље нич ке го ди не про вео је у ло го ри ма у 
Нађмeђeру и Болдогасoњу (Ма ђар ска), где ра-
ди као ле кар. На кон Ве ли ког ра та, на ду жно сти 
је на чел ни ка Ми ни стар ства на род ног здра вља 
Кра ље ви не Ср ба, Хр ва та и Сло ве на ца, а по том 
и на ме сту управ ни ка Оп ште др жав не бол ни це 
у Бе о гра ду. Био је у упра ви Срп ског ле кар ског 
дру штва, као члан за ду жби нар ског од бо ра. 
Дра го це ност ове при ку пље не гра ђе је у то ме 
што се кроз лич ни фонд др Ри сти ћа мо же про-
у ча ва ти исто ри ја здрав ства то ком јед ног ве о ма 
бур ног пе ри о да на ше про шло сти.

Ме ди цин ски фа кул тет за вр шио је у Бе чу, 
где је и про мо ви сан у док то ра ме ди ци не 21. де-
цем бра 1904. го ди не. На кон за вр ше них сту ди ја 
вра ћа се у Ср би ју, где по чи ње да ра ди пр во као 
ле кар по моћ ник у не го тин ској окру жној бол-
ни ци, а по том као ле кар Бр зо па ла нач ког сре за, 
у Кра јин ском окру гу. Кра јем 1907. го ди не са 
слу жбом је пре ме штен за ле ка ра у Бо ље вач ки 
срез. 

У ак тив ној слу жби у вој сци ни је био. Од-
слу жио је вој ни рок као ре дов бол ни чар, где је 
но вем бра 1905. го ди не по ло жио ис пит за ре-
зер вног са ни тет ског по руч ни ка. Уче ство вао је 
у Пр вом и Дру гом бал кан ском ра ту, а по том и 
у Пр вом свет ском ра ту као ре зер вни са ни тет-
ски офи цир. За уче шће у бал кан ским ра то ви ма 

river. His years in captivity were spent in prison-
er-of-war camps in Nagymagyar (Hungary) and 
Boldogasszony, where he worked as a physician. 
After the Great War, he was positioned as a Com-
missioner of the Ministry of Public Health in the 
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenians, and af-
terwards as a General State Hospital Manager in 
Belgrade. He served in the administration of the 
Serbian Medical Society, as a member of endow-
ment committee. The importance of this collect-
ed material is that through personal fund of doc-
tor Ristić, history of medicine can be researched 
in one extremely tumultous period of our past.

He completed his studies at the Medical 
University of Vienna, where he was promoted to 
a medical doctor on December 21, 1904. Having 
finished his studies, he returned to Serbia, where 
he started working, first as a physician assistant 
in Negotin county hospital, and later as a physi-
cian of Brzoplanački district, in Krajina county. In 
late 1907, he was moved to work as a physician in 
Boljevac district.

He didn’t actively serve the army. He served 
his military service as a private – corpsman, where 
in November 1905, he passed the exam for reserve 
Medical Service Corps Lieutenant. He took part 
in the First and the Second Balkan War, and later 
even in the First World War as a reserve  Medical  
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до био је злат ну и сре бр ну ме да љу за хра брост, 
Ме да љу „Ми лош Оби лић“, ко ја се до де љи ва ла 
за рев но сну слу жбу. По ред др Ни ко ле Ри сти-
ћа, у овим ра то ви ма су уче ство ва ла и ње го ва 
бра ћа Алек сан дар и Дра гу тин.

Пр ви свет ски рат до че као је као ре зер вни 
са ни тет ски ка пе тан I кла се и труп ни ле кар Ти-
моч ке ди ви зи је I по зи ва XI II пе ша диј ског пу ка 
„Хај дук Вељ ко“. 

Са сво јим пу ком др Ни ко ла Ри стић је уче-
ство вао у Цер ској би ци, то ком ко је су по ра же-
не вој не сна ге Ау стро у гар ске. „Ка да до ђо смо 
ви ше мо ста са ко га се сту па на Цер, у по то ку 
при ме ти смо леш у пла вом ши ње лу. Од мо ста 

Service Corps Officer. He was awarded gold and 
silver medal for bravery in the Balkan Wars – 
Miloš Obrenović Medal, which was awarded for 
loyalty service. Apart from doctor Nikola Ristić, 
his brothers Aleksandar and Dragutin also fought 
in these wars.

When the First World War broke out, he 
was a reserve Medical Corps Captain, class I, and 
a troop doctor of Timočka Division I, 13th Infan-
try Regiment “Hajduk Veljko“.

Along with his regiment, doctor Niko-
la Ristić participated in the Battle of Cer, where 
Austro-Hungarian military forces were defeat-
ed. “When we arrive near the bridge where you 

Зубарски прибор др Николе Ристића

Dental instruments of doctor Nikola Ristić
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се пут бла го пе ње на ви ше. Кра јем дру ма ле жи 
по ги ну ли наш вој ник у чак ши ра ма вра њан ског 
кро ја с плит ким опан ци ма на но га ма. Око ње-
га и на да ље по ред дру ма рас ту ре но мно штво 
на ших мо ма ка. Про ду жи смо пут ка Те ке ри-
шу, кад чух за мном ви че до бро во љац бол ни-
чар, ђак учи тељ ске шко ле у Не го ти ну, Ми ље-
вић: ’Ка пе та не, мо лим Вас да се вра ти те, та мо 
го ре има мно го ра ње них ау стриј ских вој ни ка.’  

can reach Cer, we notice in the stream a corpse 
in blue frock-coat. The road slowly climbs from 
the bridge upwards. Near the road, there lies our 
dead soldier in pantaloons of Vranje design with 
shallow peasant shoes on his feet. Around him 
and further away, many our soldiers lie strewn 
around. We are moving away towards Tekeriš, 
when I hear Miljević, who is a volunteer, a corps-
man, a Negotin Training College student, calling  

Зубна амбуланта у Водени, Солунски фронт

Dentist Unit in Vodena, Macedonian Front

Зубарски апарат 

Dental appliance



Сја хах с ко ња и по ђох кроз ку ку руз, а ка да иза-
ђох на про пла нак јед не ли ва де, у ку ку ру зу ле во 
од бо ја ле жи не ко ли ко сто ти на на ших вој ни ка 
ис пре ту ра них је дан пре ко дру гог, по ме ша ни, с 
пу шка ма на ба јо нет. За ђох ме ђу њих. Сви већ 
бе ху мо дри и на ду ве ни, а чи сти од кр ви ко ју је 
ки ша спра ла. Ка да се окре нух де сно, по ред се-
о ског пу та ко ји се пе ње на ви ше, на иви ци као 
сар ди не по ре ђа ни ау стриј ски мр тви вој ни ци с 
пу шка ма окре ну тим пре ма на ши ма у ку ку ру зу, 
је дан вод от при ли ке.

my name: Captain, please come back, there are 
many wounded Austrian soldiers up there. I dis-
mount from my horse and start walking through 
a cornfield, and when I reach a lawn clearing, I 
can see left from the cornfield several hundred of 
our soldiers lying haphazardly one over another, 
with their pointed guns. I approach them. Every-
one is bluish and bloated, but without a trace of 
blood washed away by the rain. When I turn right, 
near the village road climbing uphill, at its edge, 
Austrian dead soldiers, with their rifles pointed at 
our men, are packed like sardines in the cornfield, 
probably from the same squad.

Војнички сандук др Николе Ристића, 
санитетског капетана I класе

Military chest of doctor Nikola Ristić, Medical 
Corps Captain, Class I

28



29

Из ове ма се ле ше ва Ау стри ја на ца ме-
шко љи ше се и сте ња ше је два чуј но не ко ли ко 
ау стриј ских вој ни ка ко је с пу та иза по би је них 
ко ња ни смо мо гли при ме ти ти. Та ко не при ме-
ће ни ни од ко га, већ че ти ри да на ле же ту. При-
ђох им. То бе ху све са ми Че си, сви те шко ра ње-
ни, по ло мље них но гу и ру ку. Јед ном ис ко чи ло 
ле во око, а на сле по оч ни ци ра на. Док сам им 
ста вљао за вој, бол ни ча ри су с јед не ко ли би це, 
као ку пе, од ва ли ли да ске и уде си смо удла ге за 
пре лом ко сти ју. Спу сти смо ових де се так ра ње-
ни ка крај дру ма, на ре дих да се на ло жи ва тра и 
ску ва чај и оста ви смо их ту с два на ша бол ни ча-
ра да са че ка ју са ни тет ску ко ло ну. Из ју тра бол-
ни ча ри ја ви ше да су два Че ха умр ла.“

На кон успе ха срп ске вој ске на Це ру, до-
шло је до срем ске опе ра ци је. Из гле да ло је да је 
Кра ље ви на Ср би ја у мо гућ но сти да на мет ну ти 
јој рат во ди на те ри то ри ји агре со ра. Ме ђу тим, 
ис по ста ви ло се да је бит ка на Ле ге ту би ла нај-
ве ћи и нај тра гич ни ји су коб за срп ску вој ску, 

Among this heap of Austrian dead bod-
ies, several Austrians aretwisting and turning, and 
moaning, barely audibly, for we cannot see them 
from the road behind the killed horses. Thus un-
noticed, they have been lying there for four days. 
I approach them. Those are all Czechs, all serious-
ly wounded, with broken legs and hands. One with 
his eye popped out, and with a wound on his tem-
ple. While I’m puttin bandages, corpsmen take 
some planks from one cone-shaped cot house, and 
we mak1e cradles for bone fractures. We put these 
dozen wounded soldiers near the road, and I order 
for fire to be set up and tea to be prepared, as we 
leave them here with our two corpsmen to wait for 
medical corps line. In the morning, the corpsmen 
report that two Czechs have died.“

After the success of the Serbian Army at the 
Battle of Cer, Srem military operation followed. It 
seemed the Kingdom of Serbia was able to wage 
this imposed war on the aggressor’s territory. Nev-
ertheless, it turned out that the Battle of Leget was 



на са мом по чет ку ра та. „У фор си ра ном мар-
шу од Ли по ли ста до Са ве код Че врн ти је пр во 
је сти гао XII пук, 6. сеп тем бра око 4–5 ча со ва 
из ју тра. Овај пук је имао пр ви да пре ђе ре ку.“9 
Ти моч ка ди ви зи ја I по зи ва по че ла је да фор си-
ра Са ву исте но ћи на ли ни ји Че врн ти ја –Ле гет. 
Рат не опе ра ци је су се пре не ле на ау стро у гар-
ску те ри то ри ју, у Срем. За вој ском, мост на 
Са ви пре шао је и са ни тет. Др Ри стић бе ле жи 
да „од 11 до 16 ча со ва би при ку пље но ве ћи ном 
те шко ра ње них у гла ву. Је дан бол ни чар по слао 
ми са ни тет ски ма те ри јал, јер нам већ по не ста-
де. До шао је и ре као да ми је ма јор М. Пе тро-
вић10 по ру чио да се вра тим на оба лу јер та мо 
има мно го ра ње ни ка.

По што учи них рас по ред за пре нос те-
шких ра ње ни ка, од ко јих дво је бе ху у аго ни ји, 
кре ну смо. Ка ко је не при ја тељ мо гао да осмо-
три по ло жај, осу паљ бу шрап не лом. Сви се раз-
бе жа ше, по ред ме не оста де са мо бол ни чар Јо-
ван Пет ко вић из се ла К. код Бр зе Па лан ке. ’Г. 
ка пе та не’, ре че ми, ’па сви по бе го ше.’ ’Бе жи и 
ти’, ре кох му, ’ја ћу по ла ко.’ Он не хте де ићи. 
Ов де је ра ње ни ка вр ло мно го. Да дох се од мах 

9 Др Ни ко ла Ри стић, Мост пре ко Са ве и Ти моч ка ди ви-
зи ја I по зи ва, ру ко пис.

 Сви да ту ми у тек сту су по но вом ка лен да ру, она ко ка-
ко их у сво јим бе ле шка ма на во ди др Ри стић. 

10 Са ни тет ски ма јор др Ми ли во је Пе тро вић.

the greatest and the most tragic conflict for the Ser-
bian army, at the very start of the war. “In formed 
march from Lipolist to the Sava near Čevrntija, 
13th Regiment arrived first on September 6, around 
4 or 5 a.m. This regiment was the first to cross the 
river.“9 Timočka Division I started using the Sava 
the same night on the position Čevrntija – Leget. 
War operations crossed the Austro-Hungarian ter-
ritory, in Srem. After the army, the Medical Corps 
also crossed the Sava bridge. Doctor Ristić wrote 
that “from 11 a.m. to 4 p.m., seriously wounded sol-
dier, mostly in the head, were admitted. One corps-
man sent me medical supplies, since it started run-
ning out. He came and told us that the Major M. 
Petrović10 ordered me to return to the bank, as there 
are still many wounded soldiers.

After making a schedule for the transport of 
heavily wounded soldiers, among them two in ag-
ony, we set off. Since the enemy is able to observe 
our position, they open fire with shrapnel, eve-
ryone starts fleeing and only a corpsman, Jovan 
Petković, from village K. near Brza Palanka, stays 
with me. - Mister Captain, he tells me, everyone has 
run away. - You should run, too, I say to him, and I 

9 Doctor Nikola Ristić, The Sava Bridge and Timočka Di-
visionI, manuscript

 All dates in this text are based on new calendar, as doctor 
Ristić entered them in his notes. 

10 Medical Corps Major Doctor Milivoje Petrović
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на пре ви ја ње ра ње ни ка, жур но, јер се већ хва-
та ше ноћ. Уско ро ми при ђе др Ми ли во је и ре че 
ми да је си ту а ци ја опа сна и да мо рам бе жа ти.“

Овај су коб за вр шен је у ка сним са ти ма 6. сеп-
тем бра 1914, а су тра дан, на по љу Ле гет, срп ска вој-
ска ста ја ла је са по ло же ним оруж јем и тра гич-
ним по сле ди ца ма. Бли зу 2000 срп ских вој ни ка 
по ги ну ло је на оба ла ма Са ве или се уда ви ло у 
ре ци, а око 5000 њих би ло је за ро бље но и од ве-
де но у за ро бље нич ке ло го ре. 

Ме ђу за ро бље ни ци ма на Са ви 6. сеп-
тем бра 1914. го ди не, при ли ком „ка та стро фе 
он да шњег на шег пре ла за“, био је и др Ни ко ла 
Ри стић. И у за ро бље ни штву пре у зи ма бри гу о 
ра ње ни ма. „На оба ли Са ве њи хов ле кар11 ми је 
обе ћао да ће све на ше те шке ра ње ни ке от пре-
ми ти, као што је ма јор Вељ ко вић12, а сва ка ко и 
дру ги. Су тра дан штаб ни ле кар ми бе ше на ре-
дио да оче ку јем ра ње ни ке, лак ше одр жа вам, а 
те же упу ћу јем да ље. Истог да на ра ње ни ци су 
сме ште ни у бол ни цу у Ру ми.“ 

„Бо ље вац, 8. септ. 914.

11 Ми сли се на ле ка ра ау стро у гар ске вој ске.
12 Ма јор Вељ ко вић, ко ман дант II ба та љо на, ра њен у обе 

но ге, за ро бљен, пре нет у Ша шин це где је пре ми нуо.

will go slowly.He didn’t want to leave. There are too 
many wounded here, so I get down to giving them 
bandages, hurriedly, because the night is near. 
Soon doctor Milivoje approaches me and tells me 
that the situation is dangerous and we must escape.

This conflict was finished in late hours of Sep-
tember 6, 1914, and tomorrow, on Leget field, the 
Serbian army stands with its arms laid down and 
tragic consequences. Nearly 2,000 Serbian soldiers 
either died on the Sava river banks or drowned in 
the river, but around 5,000 Serbian soldiers were 
captured and taken away to prisoner-of-war camps.

Amongst prisoners on the Sava, during “the 
catastrophy of our prior crossing“ on August 24/ 
September 6, 1914, there was also doctor Niko-
la Ristić. Even in his captivity, he took care of the 
wounded. „On the Sava river bank, their physician11 
promised me that all our heavily wounded soldiers 
would be transported, such as major Veljković12,but 
also the others.The following day, our staff physi-
cian ordered me to expect more wounded soldiers, 
to look after the slightly wounded and to direct 
those seriously wounded. They were placed in Ru-
ma hospital on the same day.“

„Boljevac, September 8, 914

11 Refers to an Austrio-Hungarian army physician.
12 Major Veljković, commander of 2nd Battalion, wound-

ed in both legs, held captive and transported in Šašinci, 
where he passed away.
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Писмо Светозара Ристића

Svetozar Ristić, letter
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Дра ги и ми ли бра те,13

Не мој бри ну ти. Ни ко ла је за ро бљен и 
жив. Ње га и ње гов пук за ро би ла је јед на ау-
стриј ска ре ги мен та са ста вље на од са мих Ср ба. 
Та иста ре ги мен та уско ро по том бу де за ро бље-
на од на ше вој ске и је дан од За је ча ра ца на и ђе 
на ове за ро бље ни ке ко ји му де таљ но ис при ча ју 
ка ко су за ро би ли XI II пук у ко ме се на ла зио и 
наш Ни ко ла.

Тај За је ча рац, не ки Ла зар Кр стић, про-
шао је си ноћ во зом ов де и ис при чао то на шем 
ше фу, и по ру чио ми је да одем у За је чар да ми 
све ис при ча и да ми ка же у ко ме се ме сту Ни ко-
ла као за ро бље ник на ла зи.

Ја ћу оти ћи па ћу по том рас пи та ти где се 
на ла зе ови ау стриј ски вој ни ци, па ћу их по тра-
жи ти да се лич но од њих оба ве стим. Углав ном, 
Ни ко ла је жив и не мој ви ше ту го ва ти, јер смо 
има ли још не ких по да та ка ко ји су нам до ста-
вље ни да је за ро бљен и да је жив.

Све до да нас би ли смо сви као уту че ни, 
јер ни смо на чи сто би ли шта је са њим. До би ја ли  

13 Пи смо Све то за ра бра ту Алек сан дру о за ро бља ва-
њу бра та Ни ко ле Ри сти ћа, лич ни фонд др Ни ко ле  
Ри сти ћа.

My dear and sweet brother,13

Don’t worry. Nikola is captured and alive 
He and his regiment were captured by the Aus-
trian regiment consisting only of the Serbs. That 
same regiment was soon captured by our army 
and one of the people from Zaječar came across 
these prisoners who told him in details how they 
captured 13th Regiment, where our Nikola was 
also situated.

That man for Zaječar is Lazar Krstić, and 
last night he passed by train and told this sto-
ry to our superior, suggesting that I should go 
to Zaječar to meet him and hear the whole story 
about the place where Nikola is held as a prisoner.

I will go there and then ask around where 
those Austrian soldiers are, so I will find them 
to personally hear the information from them. 
Mainly, Nikola is alive and don’t sorrow, since we 
have been given the information that he is impris-
oned and alive.

Until today, we were downbeat, for we 
didn’t know clearly what happened to him. We 

13 Svetozar’s letter to his brother Aleksandar about cap-
turing his brother Nikola Ristić, personal fund of doctor 
Nikola Ristić
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смо раз не ве сти о ње му ко је су јед на дру гу по-
ти ра ле, али ова је вест нај тач ни ја, јер нам је то 
исто до ста вље но и од стра не јед ног вој ни ка ко-
ји је био за јед но са Ни ко лом за ро бљен па по-
бе гао.

Сад сам да нуо ду шом и по мо лио се Бо гу 
да га за др жи та мо у жи во ту, а и те бе Бог да са-
чу ва. Ни ко ла ће нам се ја ви ти, јер је до зво ље-
но за ро бље ни ци ма да се ја вља ју сво ји ма ку ћи, 
а и ми ка да са зна мо ње го ву тач ну адре су мо же-
мо му пи са ти, сла ти но вац, па ке те. О то ме је 
зва нич но ја вље но у званич[ним] но ви на ма од 
стра не Вла де на ше.

Дра ги се још на ла зи у Ни шу у бол ни ци и 
бо ље му је. Кроз 7–8 да на на дам се да ће до ћи 
ов де на бо ло ва ње. 

По здра ви их од сви ју нас.
Отац је још бо ле стан, али не мој бри ну ти. 

Љу би те и гр ли твој брат Све то зар.“
На пу ту за ло гор др Ри стић је у Но вом Са-

ду раз ме стио ра ње ни ке по бол ни ца ма, а сам је 
не ко вре ме про вео у Пе тро ва ра ди ну у бол ни ци, 
ра де ћи као ле кар. Из Пе тро ва ра ди на, док тор 
Ри стић је упу ћен у Естер гон, а по том у ло гор 
Нађ ме ђер. На кон ско ро две го ди не бо рав ка у 
овом ло го ру, пре ме штен је 7. 4. 1916. у ло гор 
Бол до га соњ у ко ме је био све до 4. но вем бра 
1918. ка да је пу штен на сло бо ду. По до ла ску  

got different news about him, which contradict-
ed one another, but this news is the most accu-
rate one, because we received it also by one sol-
dier who was imprisoned with Nikola, but man-
aged to run away.

Now I’m relieved and I have prayed to God 
to keep him there alive, and for God to take care of 
you. Nikola will write to us, since they let prison-
ers write to their families, and when we find out his 
precise address, we can write and send him some 
money and packages. This was officially men-
tioned in the newspapers by our government.
Dragi is still in Niš hospital and is feeling better. I 
hope he will be able to come here for recovery in 
7 - 8 days.

We send them our regards.
Father is still ill, but do not worry. Sending 

all my love, your brother Svetozar“
On his way to prison camp, doctor Ristić in 

Novi Sad deployed wounded soldiers in hospi-
tals, and he alone spent some time in Petrovara-
din hospital working as a physician. From Petro-
varadin, doctor Ristić was sent to Esztergom and 
later to prison camp Nagymagyar. After almost 
spending two years in this prison camp, he was 
transferred on April 7, 1916 to Boldogasszony 
prison camp, where he remained until November 
4, 1918 when he was set free. Coming to liberated  
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у осло бо ђе не срп ске кра је ве, као ле кар ра ди 
при ко ман ди I за во ји шта Ду нав ске ди ви зи је у 
Сом бо ру. На Ђур ђев дан, 6. ма ја 1919, осло бо-
ђен је вој не оба ве зе. 

У роп ству је про вео пу них пе де сет ме се ци. 
„У ло го ру сам пре гле дао бо ле сни ке, а по по тре-
би сам ра дио у кан це ла ри ји на сре ђи ва њу спи-
ска за ро бље ни ка. Би ло их је бли зу 4000. Ови 
спи ско ви има ли су да се на ђу за Цр ве ни крст.“

Serbian territories, he worked as a physician un-
der the command of the First dressing station, 
Danube Division in Sombor. On Đurđevdan, 
May 6, 1919, he was discharged from the army. 

He spent a total of fifty months in captivity. 
„I was looking after patients in prison camp, and 
when necessary, I worked in an office on prisoner 
lists. There are almost 4,000 of them. Those lists 
were meant for the Red Cross.“



На кон де вет го ди на про ве де них у ра ту, 
као ле кар на фрон ту и као ле кар у за ро бље ни-
штву, др Ни ко ла Ри стић је до био са тис фак ци ју 
при мив ши Ор ден Све тог Са ве IV ре да и Ор-
ден ју го сло вен ске кру не. На да ље, до био је чин 
ре зер вног са ни тет ског ма јо ра.

О др Ни ко ли Ри сти ћу и ње го вој бри зи о 
по вре ђе ним вој ни ци ма на фрон ту ова ко се из-
ја снио ко ман дант XI II пе ша диј ског пу ка, пу-
ков ник Дра гу тин Ј. Ри стић: „Он је по мом на-
ре ђе њу по зван да по мог не др Пе тро ви ћу у ра ду 
око ра ње ни ка. Истог да на са ни тет ски ка пе тан 
г. Ри стић по ка зао је нај ве ће по жр тво ва ње и са-
ве сност ле ка ра офи ци ра. Овај ње гов рад то га 
да на био је из у зет не вред но сти да сам ка пе та на 
др Ри сти ћа пред ло жио (иа ко је био за ро бљен) 
за чин са ни тет ског ма јо ра и од ли ко ва ње Ор де-
ном Св. Са ве IV ре да.“

After spending nine years in war, as a phy-
sician on the front and as a physician in captivi-
ty, doctor Nikola Ristić was duly awarded the Or-
der of St. Sava, 4th Class, and the Order of the Yu-
goslav Crown. Furthermore, he was promoted to 
the rank of Reserve Medical Corps Major.

This is how Colonel Dragutin J. Ristić, a 
commander of 13th Infantry Regiment, described 
doctor Nikola Ristić and his care of injured sol-
diers on the front: „On my order, he was sum-
moned to help doctor Petrović with the injured 
soldiers. On the same day, doctor Ristić showed 
the greatest sacrifice and conscientiousness of a 
physician and an officer. His help then was of par-
ticular importance that I recommended Captain 
doctor Ristić (although he was imprisoned) for 
the rank of Medical Corps Major and the award 
of the Order of St. Sava, 4th Class.“
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Кутија са шприцем и инјекцијама 

Box with a syringe and injections
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Евакуација рањеника у повлачењу, 1915. године

Evacuation of wounded soldiers in retreat, 1915 
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Ми лан Б. Ва ка њац 
(17. 8. 1894, Бол ман, Ба ра ња  

– 24. 10. 1997, Но ви Сад)

Ми лан Ва ка њац, до бро во љац са До-
бру џе и Со лун ског фрон та, рат-
ни ин ва лид, ре зер вни ма јор Вој-

ске Кра ље ви не Ју го сла ви је, пи сац је стра ни ца 
днев ни ка ко је је уоб ли чио у књи гу „Не мој те 
нас за бо ра ви ти“.14 Де ло ви днев ни ка са да се пр-
ви пут ин те грал но об ја вљу ју. 

Сво јом су ро во шћу и ра за ра њем Пр ви 
свет ски рат је оста вио кр ва ве тра го ве и те шке 
по сле ди це. Бе ле же ћи сво ја за па жа ња, Ми лан 
Ва ка њац нам је оста вио све до че ње о они ма 

14 Ми лан Б. Ва ка њац, Не мој те нас за бо ра ви ти, Ин сти-
тут за са вре ме ну исто ри ју, Беогрaд, 1997.

 Књи га је на пи са на на осно ву до пи сних ка ра та и днев-
нич ких бе ле жа ка на ста лих у пе ри о ду 1914–1918. Уоб-
ли че на је као ме мо ар ско шти во. Зна тан део књи ге пи-
сан је у фор ми пи са ма мај ци, бра ту, при ја те љи ма, док 
је ма њи део књи ге пра тио рат не до га ђа је на зна ча ва ју ћи 
да ту ме. За сту пљен је хро но ло шки прин цип ка зи ва ња.

Milan B. Vakanjac 
(August 17, 1894, Bolman, Baranja 

– October 24, 1997, Novi Sad)

Milan Vakanjac, a volunteer from Do-
bruja and the Thessaloniki Front, a 
disabled veteran, reserve Major of 

the Kingdom of Yugoslavia Army, is a writer of 
these diary pages, which were later turned into a 
book “Do Not Forget Us“14. Parts of this diary are 
now integrally published for the first time.

With its severity and destruction, the First 
World War left bloody trails and serious conse-
quences. Writing down his notes, Milan Vakanjac 

14 Milan B. Vakanjac, NemojteNasZaboraviti, Institute of 
Contemporary History, Belgrade, 1997

 The book was written based on postal cards and diary 
notes written in 1914 – 1918 period. It was formed as  
memoirs. A significant part of the book was written in a 
form of letters addressed to his mother, brother, friends, 
whereas smaller part of the book follows war events with 
given dates. A chronological storytelling is present.
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ко ји су би ли нај те же по го ђе ни бо ле шти на ма, 
де пре си јом и крај њом из ну ре но шћу, то јест и 
фи зич ки и ду хов но, а то су са ми рат ни ци. Из гу-
бив ши ве ру у чо ве ка, чо веч ност, до бро ту и пра-
вич ност, сам Ва ка њац ка же да се у ње му по ја ви-
ла ду хов на по тре ба да сво ја за па жа ња за пи ше, 
али спон та но, скри ве но и без пре тен зи ја. Че-
сто су га на пи са ње под се ћа ла се ћа ња на про-
фе со ра Ва су Ста ји ћа, као и ду хов ни лик мај ке.

Пи сац ових днев нич ких бе ле жа ка имао је 
ве ли ке те шко ће око то га ка ко у Ве ли ком ра ту са-
чу ва ти ове дра го це не за пи се. По том, у пе ри о ду 
из ме ђу два ра та, као и то ком Дру гог свет ског ра та, 
ка да жи ви у Ср би ји као из бе гли ца, чу вао је сво је 
днев нич ке бе ле шке „као дра гу ље, као што се по-
хра њу ју бо гат ства у тре зо ру“. Да нас остав шти ну  

left us a testimony about those who were affected 
the hardest by diseases, depression and total ex-
haustion, both physically and mentally, and those 
were soldiers themselves. Having lost his hope in 
people, humanity, goodness, and justice, Vakan-
jac himself said that there was a mental need to 
write down his observations, spontaneously, in 
a hidden manner, and without any pretentions. 
Quite often, in his writings he was reminded of 
the memories of his professor Vasa Stajić, as well 
as mental character of his mother.

The writer of these diary notes had great dif-
ficulties how to save these precious notes in the 
Great War. Later, during the period between two 
wars, as well as during the Second World War, 
while he was living in Serbia as a refugee, he kept 

Поручник Моравац и Зорица седе крај 
мене у болници у Солуну 

LieutenantMoravac and Zorica sitting 
beside me in Thessaloniki hospital



Пренос рањеника у дивизијско завојиште Тимочке дивизије 1918. године

Transport of wounded soldiers in dressing station of Timok Squadron, 1918 
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Ми ла на Ва кањ ца са по себ ном па жњом чу ва ње-
го ва ћер ка Сло бо дан ка Ми ле тић.

Као свр ше ни ђак Срп ске учи тељ ске шко-
ле у Сом бо ру, од 1913. го ди не Ми лан Ва ка њац 
ра ди као учи тељ у се лу По ре бри ци код Гра дач-
ца, све до по чет ка Пр вог свет ског ра та. Као два-
де се то го ди шњак мо би ли сан је у ау стро у гар ску 
вој ску. Од слу жив ши ка дров ски рок у Ђач кој 
че ти III ба та љо на XIX до мо бран ског пу ка у Пе-
чу ју, упу ћен је фе бру а ра 1915. на Ру ски фронт, 
на Кар па те и Га ли ци ју. На кон три ме се ца  

his diary notes like “jewels, just like storing rich-
es in a treasury“.Nowadays, the legacy of Milan 
Vakanjac is carefully taken care of by his daughter 
SlobodankaMiletić.

As a graduate student of Serbian Teach-
er Training College in Sombor, from 1913, Mi-
lan Vakanjac worked as a teacher in Porebri-
ca village, near Gradačac, until the outbreak of 
the First World War. As a twenty-year-old man, 
he was recruited in the Austro-Hungarian ar-
my. Having served his active service in a student 
troop, 3rd battalion, 19th Home Defense Regi-
ment in Pečuj, he was sent in February 1915 to 

Мали Аца са Миланом Вакањцем 
Њега су нашли српски војници и као сироче  

донели у болницу на старање и негу 

Little Aca with Milan Vakanjac 
He was found by Serbian soldiers and brought as an orphan  

in the hospital for care and looking after



Пут Добровољачке дивизије од Одесе до Солуна. цртеж 
Милана Вакањца (Ѕ 321)

Road of Volunteers Squadron from Odessa to Thessaloniki,  
a drawing by Milan Vakanjac
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ра то ва ња, ис ко ри стив ши срећ ну при ли ку, на-
шао се са во дом вој ни ка, све са мих Сло ва ка, 
на ру ској стра ни, у по за ди ни. То је био тре ну-
так ње го вог пре бе га Ру си ма. По што је про вео 
го ди ну да на у ло го ру ру ских за ро бље ни ка, у 
мар ту 1916. го ди не при кљу чио се I срп ској до-
бро во љач кој ди ви зи ји у Оде си. Ту је за вр шио 
шко лу за ре зер вне офи ци ре и про из ве ден је у 
чин ре зер вног пот по руч ни ка Вој ске Кра ље ви-
не Ср би је. За уче шће у би ци код До бру џе од-
ли ко ван је 1917. го ди не сре бр ном ме да љом за 
хра брост „Ми лош Оби лић“ и ру ским од ли ко-
ва њем за хра брост „Крст Све тог Ђор ђа“.

На Со лун ски фронт је сти гао на кон ви-
ше ме сеч ног пу то ва ња из Оде се пре ко Си би ра 
до лу ке Порт Ар тур, где се укр ца ва у бри тан-
ски брод Ик си он (Ixi on). Пло ве ћи пре ко Ки-
не ског мо ра, Ин диј ског оке а на и Цр ве ног мо-
ра, про ла зи кроз Су ец ки ка нал и сти же у Порт 
Са ид, а по том и у Со лун. 

Ода бра ни де ло ви Ва кањ че вих днев нич-
ких за пи са опи су ју до га ђа је у но ћи из ме ђу 16. 
и 17. сеп тем бра 1918. го ди не (тј. у но ћи из ме-
ђу 3. и 4. сеп тем бра по ста ром ка лен да ру, ка-
ко сам Ва ка њац бе ле жи у свом днев ни ку), ка-
да је он при ли ком про бо ја Со лун ског фрон та 
на Куч ко вом ка ме ну ра њен у ле ви кук. Ле чио 
се и опо ра вљао у бол ни ци пре сто ло на след ни-
ка Алек сан дра у Со лу ну. Са ни тет ски по руч ник 

the Russian Front, to the Carpates and Galicia.  
After three months in the war, and seizing one 
lucky opportunity, he found himself with a squad 
of Slovaks on the Russian side, in the background. 
That was the moment when he escaped to the 
Russian side. Since he spent his first year in a pris-
on camp with Russian prisoners, in March 1916, 
he joined the First Serbian Home Defense Divi-
sion in Odessa. There, he finished school for re-
serve officers and was promoted to the rank of 
Reserve Second Lieutenant in the Kingdom of 
Serbia Army. For his contribution in the Dobru-
ja Front, in 1917 he was awarded the Silver Med-
al for Bravery MilošObilić and the Russian Medal 
for Bravery Saint George Cross.

He arrived at the Thessaloniki Front after 
travelling for many months from Odessa through 
Siberia to the Port Arthur, where he boarded the 
British ship Ixion. Sailing via the China Seas, the 
Indian Ocean, and the Red Sea, he passed the Su-
ez Canal and arrived in Port Said, and later on in 
Thessaloniki. 

Selected parts of Vakanjac’s diary notes de-
scribe the events during the night between Sep-
tember 16 and 17, 1918, when, at the breaking of 
the Thessaloniki Front on KučkovKamen, he was 
wounded in his left hip. He was treated and recu-
perated in the Prince Alexander Serbian Hospital 
in Thessaloniki. Medical Corps Lieutenant, doctor  



др Зец ле чио му је по вре ђе ну но гу. Очи то да 
је ње го вом успе шном опо рав ку до бро чи ни ла 
и се стра До ро те ја, Зо ри ца ка ко ју је звао, ко ја 
му се уву кла „у ду шу и ср це.“ Ова ме ди цин ска 
се стра би ла је у са ста ву бри тан ске ми си је Цр-
ве ног кр ста, „Све ти Јо ван“. 

Zec was treating his hurt leg. It is evident that his 
successful recovery was also contributed by nurse 
Doroteja – Zorica, as he liked to call her, who 
crawled into his “soul and heart“. This medical 
nurse was among the British mission of the St. John 
Ambulance and the British Red Cross members.

Писмо својима у Барању (Ѕ 286-288) 

A letter to my family in Baranja
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Мајчина молитва (Ѕ317-318)

Mother’s prayer
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Рат ни днев ник Ми ла на Ва кањ ца

17. но вем бар 1918. 
Ле жим ра њен у бол ни ци пре сто ло на след ни ка 
Алек сан дра у Со лу ну, у со би бр. 8. Ле ви зглоб 
у ку ку ми је на пу ко, па ми је но га у же ле зним 
ши на ма, а низ кре вет ви си утег, ра ди екс тен зи-
је. То из вла че ње но ге при чи ња ва ло ми је те шке 
бо ло ве, а не по мич но ле жа ње ми је на ле ђи ма 
ство ри ло ра ни це. 

War Diary of Milan Vakanjac

November 17, 1918 
I’m lying wounded in the Hospital of Crown 
Prince Alexander in Thessaloniki, room number 
8. My left hip joint has been fractured, so they put 
my leg in iron splints, and there is a weight hang-
ing down from my bed, for extension. This pull-
ing of the leg has caused me bitter pain, and bed 
sores on my back have developed from this im-
mobile lying in the bed.

Ратни дневник Милана Вакањца

War diary of Milan Vakanjac
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18. но вем бар 1918.
Од лич на хра на и не га у бол ни ци чи не сво је: ја 
се на гло опо ра вљам. У ис тој со би је ле жао те-
шко ра њен у гла ву и мој ко ман дант ба та љо на 
пот пу ков ник Пан та Дра шкић. Ра њен је у гла ву, 
у че ло, од не сен ави о ном у Фран цу ску да му се 
умет не ко мад пла сти ке. Ја сам ра њен исти дан у 
но ћи из ме ђу 3. и 4. IX. Ми слим да је то би ло на 
Куч ко вом ка ме ну, у стра шној гу жви, ко ју су у 
но ћи ство ри ли Бу га ри, а ни је се ви де ло у мра ку 
ко ко га би је, и ко је  не при ја тељ.

19. но вем бар 1918.
Већ два ме се ца ле жим у кре ве ту, па о све му раз-
ми шљам и при се ћам се. Већ 31. VI II фран цу ска 
ар ти ље ри ја, ба цач до ми но ба ца ча, отво ри ла па-
кле ну ва тру на бу гар ске ро во ве и по за ди ну. То 
је тра ја ло три да на и три но ћи без пре стан ка. 
Штаб пу ка у ко ме сам се на ла зио као ор до нанс 
офи цир био је у бли зи ни ар ти ље ри је. Тре ћи 
дан сам био као оша му ћен и оне спо со бљен за 
ика кав рад.
[Дана] 2. IX до био сам на ре ђе ње од пу ков ни-
ка Мар ти но ви ћа (цр но гор ског офи ци ра) да 
ухва тим ве зу са Ду нав ском ди ви зи јом. Лу тао 
сам цео дан збу њен, из не мо гао и не сна ла жљив 
у сто лет ној хра сто вој шу ми на Ко зја ку и вра-
тим се не из вр шив ши на ре ђе ње. У сам су мрак, 
по сле оштрог пре ко ра пу ков ни ко вог, вра тим 

November 18
Excellent food and care have done wonders for 
me: I am rapidly recuperating. Here, in this same 
room, wasmy battalion commander, Lieutenant 
ColonelPantaDraškić, seriously wounded in the 
head.He was wounded in the head, in his fore-
head, and was flown by plane to France to have 
a peace of plastic inserted. I was wounded on the 
same day, in the night between September 3rd 
and 4th. I think it was on KučkovKamen, in a ter-
rible crowd, caused by the Bulgarians during the 
night, and we couldn’t see in the dark who was 
fighting against whom and who the enemy was.

November 19
It has already been two months since I’ve been ly-
ing in bed, so I’ve been thinking a lot about every-
thing and remembering some things. But on Au-
gust 31, French artillery, mortar to mine launch-
er, opened fierce fire towards Bulgarian trenches 
and background. It lasted non-stop for 3 days and 
3 nights. Regiment headquarters where I was situ-
ated as an Ordinance Officer was near the artillery. 
On the third day I was dazed and unable to perform 
any work.
On September 2nd, I received an order from Colo-
nel Martinović /a Montenegrin officer/ to estab-
lish a connection with the Danube Division. All day 
I was wandering in a state of confusion, exhausted 
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се у сво ју је ди ни цу – III че ту I ба та љо на I пу ка. 
Фронт је већ био про би јен, а Бу га ри бе же.
У од сту па њу Бу га ри су се при кра ли пот по мог-
ну ти Нем ци ма, и но ћу на Куч ко вом ка ме ну 
(се вер ни је су Ка ва дар ци) са че ка ли мој ба та-
љон и на не ли му знат не гу бит ке. Око по но ћи 
сру шио сам се ра њен у ле ви кук. У ло кви кр ви 
ле жао сам до зо ре у са мом сре ди шту стра шне 
рат не гу жве. У но ћи Бу га ри у по вла че њу за па-
ли ше окол на се ла и са ме Ка ва дар це. То је учи-
ни ло стра вич ни јим са мо бо ји ште. 

and unable to find my way in a hundred-year-old 
oak forest on Kozjak, and came back without exe-
cuting the order. In the twilight, after being harsh-
ly reprimanded by the Colonel, I came back to my 
unit, 3rd troop, 1st Division, 1st Regiment. The 
front had already been broken through, and the 
Bulgarinansstarted fleeing.
In their retreat, the Bulgarians, with German help, 
sneaked and in the night on KučkovKamen (north 
from Kavadarci), they waited for my division and 
inflicted a notable damage. Around midnight, I fell 
down wounded in my left hip. I was lying in a pud-
dle of blood until the dawn amidst the very epi-
center of war mayhem. During the night, while re-
treating, the Bulgarians set the nearby villages and 
Kavadarci on fire, which made the battlefield look 
even more horrendous.

Ратни дневник Милана Вакањца

War diary of Milan Vakanjac
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22. но вем бар 1918.
Од пр вог да на за све ра ње не офи ци ре у мо јој 
со би бри не се ен гле ска се стра До ро те ја, ко ју 
сам ја про звао Зо ри ца, „зо ра да на“. Она је ве се-
ла, љуп ка и до бро ћуд на. Пре не ко ли ко да на су 
сти гле у бол ни цу са фрон та и мо је ства ри у сан-
ду ци ма и овај днев ник, а Зо ри ца ми је обе ћа ла 
да ће ме уско ро ски ну ти у дво ри ште, на сун це, 
да се што пре опо ра вим. Она ми вр ши и ма са жу 
ра ње не но ге. 

23. но вем бар 1918.
Ле жао сам не ко ли ко са ти на но си ли ма у дво ри-
шту на све жем зра ку. Ту сам ви део и пот по руч-
ни ка Мо рав ца (до бро вољ ца из Осе ка). Он је 
те шко ра њен у гла ву. И ње га су са мном за јед но 
из ву кли из го ми ле уби је них и ра ње них и од не-
ли у пре ви ја ли ште. Мно ги су и за вре ме пре ви-
ја ња из дах ну ли. Мо рав ца и ме не су из дво ји ли 
ле ка ри и, на то ва рив ши нас на два кре ве та ко-
је је но си ла, са обе стра не по је дан кре вет, ја ка 
ма зга, упу ти ли у ен гле ску бол ни цу, где смо за-
др жа ни на ле че њу два да на. Си ла зе ћи са ви си не 
од око 1600 ме та ра, наш во дич ма зге ишао је 
вр ло спо ро, јер је ра ње ни Мо ра вац те шко сте-
њао, а ме не је нео пи си во му чи ла жеђ и ви со ка 
тем пе ра ту ра. Ра на ме ни је бо ле ла, не го мо жда-
ни цен тар у гла ви, а но га ми се умр тви ла. Бол 

November 22
Since the very first day, an English nurse Dorote-
ja, who I nicknamed Zorica, “a dawn of the day“, 
has looked after all wounded officers in my room. 
She is cheerful, amiable and kind-hearted. A few 
days ago, my belongings in chests and this diary 
arrived from the front in the hospital, and Zorica-
made me a promisethat she would soon take me 
down to the garden, in the sun, so that I could re-
cover faster. She even massages my wounded leg.

November 23
I was lying for a few hours on a stretcher in the gar-
den in the fresh air.There I also sawSecondLieuten-
antMoravac (a volunteer from Osek). He’s been 
seriously wounded in the head. He was also, along 
with me, dragged from a pile of killed and wound-
ed soldiers and taken to the dressing station. Many 
died during dressing. Moravac and I were put aside 
by the doctors and placed on two beds which were 
carried, one bed from both sides, by a strong mule, 
and set off to English hospital, where they kept us 
for 2 day for treatment. While descending from the 
height of about 1,600 meters, our mule guide was 
slowly walking, since wounded Moravac was heav-
ily moaning, and I was extremely suffering from 
thirst and high temperature. It wasn’t my wound 
that was giving me pains, but my brain system, and 
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у гла ви је по сте пе но не ста јао, али но га ми је 
оста ла без жи во та, пот пу но умрт вље на. Као да 
не мам ви ше сво је ле ве но ге.

25. но вем бар 1918.
У дво ри шту крај но си ла по се ди ма ло и Зо ри ца, 
те са мном раз го ва ра. Вр ло је за ни ма мо ја Ба-
ра ња, ма ти, бра ћа и при ја те љи, на ро чи то ови 
ов де до бро вољ ци. 

26. но вем бар 1918.
Те шко ми па да пи са ње. Ви ше во лим да про ма-
трам љу де и да их це ним по њи хо вим де ли ма 
и по ступ ци ма. Ди вим се управ ни ку бол ни це 
пре сто ло на след ни ка Алек сан дра у Со лу ну, ко-
ји све чи ни да се ов де осе ћа мо као код сво јих 
ро ђе них, код ку ће. Осим др Зе ца, са ни тет. по-
руч ни ка, ко ји ми ра ну ле чи, уву кла ми се у ду шу 
и ср це и до бра бол ни чар ка Зо ри ца. 

27. но вем бар 1918.
Управ ник бол ни це је са ни тет. пу ков ник Ста-
ја Ста јић15, вр ло им по зант на осо ба. Зо ри ца све 
чи ни да што пре ста нем на сво је оба две но ге, 
али то иде вр ло те шко. Она ме учи, као ма ло де-
те, да хо дам по со би, све ви ше и ви ше. Те ту рам 
и не си гу ран сам.

15 Реч је о пу ков ни ку др Јор да ну Ста ји ћу, на чел ни ку са-
ни те та.

my leg was lifeless, completely numb. As if I didn’t 
have my left leg anymore.

November 25
In the garden, beside the stretcher, Zorica stayed 
for a while, so we talked for some time. She seemed 
very interested in Baranja, my mother, brothers 
and friends, especially these volunteers among us.

November 26
Writing is becoming difficult. I prefer to watch 
people and respect them by their deeds and ac-
tions. I admire the manager of the Hospital of 
Crown Prince Alexander in Thessaloniki, who is 
doing everything he can so that we could make 
ourselves at home. Apart from doctor Zec, Medi-
cal Corps Lieutenant, who is treating my wound, 
a nice nurse Zorica has also become dear to my 
heart and soul.

November 27
Hospital manager is Medical Corps Colonel 
StajaStajić15,a very imposing person. Zorica is do-
ing everything she can so that I could stand on my 
feet as soon as possible, but it’s not that easy. She 
teaches me, like a little child, to walk, more and 
more. I’m staggering and feel uncertain.

15 Colonel doctor Jordan Stajić, Chief of Medical Corps.
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28. но вем бар 1918.
Са шта ка ма си шао сам у дво ри ште уз по моћ 
Зо ри це, до шао до ње ног ста на. Она ме љу ба-
зно по зва ла к се би на чај. Ду го смо раз го ва ра-
ли. Стан јој је у ба ра ци, али вр ло при ја тан, чист, 
уку сно на ме штен.

29. но вем бар 1918.
До шао је у бол ни цу, због кон ту зи је, мој Ба ра-
њац Ша ца Бо шњак, вр шњак мог бра та Сре те и 
ње гов рат ни друг из Кар па та са Ру ског фрон та. 
Во лим ње го во дру штво, бр бљив је и за ба ван. 
Зо ри ца је и пре ма ње му вр ло при јат на. Ре че ми 
да поч не мо да учи мо ен гле ски је зик и да до ђем 
у Ен гле ску ра ди сту ди ја.

30. но вем бар 1918.
По се тио ме је у бол ни ци до бро во љац још из 
До бру џе, Ба на ћа нин из Мо до ша, ђак под на-
ред ник Ва са По мо ри шац. Ра ди као сли кар 
у Шта бу ар ми је у Со лу ну. Био је пред рат на 
ака де ми ји у Мин хе ну. Мно го смо го во ри ли о 
умет но сти. Има до ста до брих осо би на у ње му.

1. де цем бар 1918.
Зо ри ца је на ба ви ла не ке ен гле ско-хр ват ске уџ-
бе ни ке и по че ла са мном озбиљ но да ра ди ен-
гле ски је зик. Ми слим да је она пре у ра ни ла. Ни-
сам још здрав. Још ми се вр зма ју по гла ви раз не 

November 28
I went down to the garden with crutches, with 
Zorica’s help, and came to her apartment. She 
kindly invited me to come for tea. We talked for 
a long time. The apartment is in a shed, but it is 
very pleasant, tidy and furnished with style.

November 29
My fellow from Baranja, ŠacaBošnjak, a coeval of 
my brother Sreta and his war comrade from the 
Carpathians, from the Russian Front, came to 
hospital for his concussions. I like his company, 
for he is talkative and funny. Zorica is also very 
kind to him. She told me we should start learn-
ing English and come to England for our studies.

November 30
I was visited in hospital by a volunteer from 
Dobrudža, born in Banat from Modoš, a student 
– sergeant Vasa Pomorišac. He works as a paint-
er in Army headquarters in Thessaloniki. Before 
the War, he studied at the Munich Academy. We 
talked a lot about art. He has some really good 
characteristics.

December 1
Zorica has obtained some English-Croatian text-
books and started seriously teaching me English 
language. I think it’s too early for that. I still don’t 
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стра хо те и чи не ме без вољ ним и апа тич ним. 
Још не дав но сам на бо ји шту пет са ти ле жао у 
ло кви сво је кр ви.

2. де цем бар 1918.
Још ми бру ји у уши ма и да њу и но ћу не пре кид-
но, тро днев но гру ва ње фран цу ске ар ти ље ри је 
на Ко зја ку. Без су ко ба не ма жи во та на ово ме 
све ту, а ја вр ло те шко под но сим те су ко бе са 
љу ди ма.

feel healthy. Different atrocities are still going 
through my head and make me feel unwilling and 
apathetic. Not long ago, I was lying for 5 hours on 
the battlefield in my own puddle of blood.

December 2
I still feel a constant buzz in my ears, day and 
night, a three-day long roar of French artillery 
on Kozjak. There’s no life in this world without 
a conflict, and I can barely stand those conflicts 
with people.
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3. де цем бар 1918.
[...]
Ма ти ме од де тињ ства нео до љи во ву че се би. 
Де си ло ми се да у по лу сну, у бол ни ци, иза зи-
да, чу јем ја сно и гла сно ка ко ме зо ве по име ну: 
„Ми ле, Ми ле, Ми ле!“

5. де цем бар 1918.
Нај бо ље ме раз у ме По мо ри шац. Сва ки дан ме 
оби ђе. Од лу чи ли смо да за јед но сту ди ра мо сли-
кар ство. То ме нај ви ше вра ћа из мо је те шке 
ми сти ке у ре а лан и здрав жи вот. Осе ћам да ћу 
це лог жи во та због то га код ње га на и ла зи ти на 
пра ву, ре ал ну по др шку, за ме не та ко нео п ход ну.

10. де цем бар 1918.
[...]
Пред ве че ме је, у бол нич кој со би, је дан до га-
ђај пот пу но обес хра брио. На мо је очи бо ле сни 
вој ни чи нов ник, згра бив ши мој пе ро рез с ноћ-
ног ор ма ри ћа, ки ди сао на се бе, на пра вив ши 
ду бок за рез на сво ме вра ту. Шта ли је то јед ног 
ста ри јег чо ве ка на ве ло на тај очај нич ки по сту-
пак? У све ту је да нас пре ви ше пре те шких, не из-
др жи вих не во ља!

11. де цем бар 1918.
Ја већ хо дам до ста чвр сто са мо са шта ком, али 
мој ду шев ни жи вот још је ја ко ус ко ле бан, као 

December 3 
[...]
Since my childhood, my mother has irresistibly 
drawn me to herself. It happened in a half-dream, 
in hospital, behind the wall, that I could hear, loud-
ly and clearly, that she’s calling my name: “Mile, 
Mile, Mile!“

December 5
Pomorišac understands me the most. Every day 
he visits me. We decided to study fine arts togeth-
er. That mostly takes me from my heavy mysti-
cism into a real and healthy life. Therefore, I feel 
that all my life I would consider him to be my real 
support, so necessary to me.

December 10 
[...]
One evening event in my hospital room totally de-
moralized me. A sick military officer, in front of 
my very own eyes, attacked himself, grabbing my 
pocketknife and making a deep cut on his neck. 
What could possibly bring one older man to do 
something so desperately? There are too many 
very difficult and insufferable hardships!

December 11
I’m already walking steadily with just one crutch, 
but my mental life is still quite shaken, like a rough 
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уз бур ка но мо ре. Те ле сна ра на се за це љу је, а ду-
шев на све ви ше кр ва ри. 

14. де цем бар 1918.
По ста ло ми је ја сно да чи та вим би ћем, бар за 
ко ју го ди ну, мо рам да жи вим за сво ју ма тер, 
бра ћу, за свој срп ски на род, за сво ју но ву ве ли-
ку и ле пу отаџ би ну без об зи ра ка ко ће се она 
зва ти по ли тич ки. Тај но ви хо ри зонт ме при вла-
чи, сна жно и са по себ ном то пли ном.
Оног што је ре зао свој гр кљан од не со ше у дру го 
оде ље ње, али до ђе дру ги на ње го во ме сто па се 
по на ша су лу до: го во ри сам са со бом. Све не што 
без ве зе. То је у бол ни ци, у ра ту обил на по ја ва, 
али ми то ја ко сме та, сла би мо ју от пор ност. 

sea. Body wound is being healed, but mental one 
is bleeding more and more.

December 14
It became clear to me that with my whole body, 
at least for some years, I have to live for my moth-
er, my brothers, my Serbian people, and my new 
great and beautiful homeland, regardless of how 
its political name would be. This new horizon at-
tracts me, strongly and with certain warmth. 
The one who cut his throat was taken to another 
ward, but another one came in his place, and start-
ed acting strange: he talks to himself. All nonsense. 
That is a normal thing in hospital, and in war, but it 
bothers me very much, and weakens my resistance.
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Јован Јовичић, први здесна, после рањавања на Конатици, 20. 12. 1914. 
Први слева пуковник Бацић, командант пука

First from right, Jovan Jovičić, after being wounded on Konatica, 20 
December 1914; First from left, Colonel Bacić, Regiment Commander

Пренос рањеника Дунавске дивизије I армије, 
Солунски фронт

Transport of wounded soldiers, First Army, 
Danube Squadron, Thessaloniki Front
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Приватна колекција Слободанке Милетић, Нови Сад
Private Collection of SlobodankaMiletić, Novi Sad

1.  Ратни дневник Милана Вакањца 
War diary of Milan Vakanjac

2.  Поручник Моравац и Зорица седе крај мене у болници у Солуну  
LieutenantMoravac and Zorica sitting beside me in Thessaloniki hospital

3.  Ратни дневник Милана Вакањца 
War diary of Milan Vakanjac

4.  Зорица са сестром међу школском децом на периферији Солуна  
Zorica with her sister among school children in Thessaloniki suburbs

5.  Мали Аца са Миланом Вакањцем 
Њега су нашли српски војници и као сироче донели у болницу на старање и негу 
Little Aca with Milan Vakanjac 
He was found by Serbian soldiers and brought as an orphan in the hospital for care and looking after

6.  Писмо својима у Барању  
A letter to my family in Baranja

7.  Зорицино писмо Милану Вакањцу послато из Енглеске 10. марта 1919. године  
Zorica’s letter to Milan Vakanjac, sent from England on March 10, 1919

8.  Мајчина молитва 
Mother’s prayer

9.  Пут Добровољачке дивизије од Одесе до Солуна. цртеж Милана Вакањца  
Road of Volunteers Squadron from Odessa to Thessaloniki, a drawing by Milan Vakanjac

10.  Писмо мајци из Печуја, 20. јануар 1915. године 
A letter to my mother from Pecs, January 20, 1915
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11.  Писмо брату из Печуја, 08. фебруар 1915. године  
A letter to my brother from Pecs, February 8, 1915

12.  Писмо мајци из Печуја, 06. фебруар 1915. године  
A letter to my mother from Pecs, February 6, 1915

Солунски фронт 1916–1918, Дунавска дивизија I армије

Thessaloniki Front, 1916–1918, First Army, Danube Squadron



Војничка чутурица „У спомен са Крфа 
1916. г., у спомен др М. З. 1916. г.“ 

приватно власништво 

Military flask “In memory of Corfu, 1916, 
In memory of doctor M. Z., 1916“,  

private property

Војничка чаша „Успом[ена] из Европск[ог] 
рата 1917. од болесни[ка] Живојина 

Нагулића Жељ. Госп[одину] Др Санит[ета] 
Капет[ану] I К[ласе] Милану Занковићу“, 

приватно власништво 

Military cup, “Memory from the European War, 
1917. From a patient Živojin Nagulić Želj. to 

mister doctor Milan Zanković, Medical Corps 
Captain, Class I“, private property
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Др Аврам Ви на вер

Мно го је при ме ра „Ср ба Мој си је ве 
ве ре“ ко ји су по ло жи ли жи вот у Ве-
ли ком ра ту на ол тар отаџ би не, бо-

ре ћи се хра бро, ра ме уз ра ме са сво јим рат ним 
дру го ви ма, или слу же ћи као са ни тет ско осо-
бље, ви да ју ћи ра не и спа са ва ју ћи жи во те ра ње-
ним и обо ле лим срп ским вој ни ци ма. 

Је дан од нај све тли јих при ме ра си-
гур но је др Аврам Ви на вер. Ро ђен је 
у Пољ ској, у Вар ша ви, 1863. го ди-
не, у по зна тој је вреј ској по ро ди ци 
ко ја је да ла број не ле ка ре, прав ни-
ке, књи жев ни ке, на уч ни ке... Сво је 
обра зо ва ње сти цао је у Вар ша ви 
и Кра ко ву, где је за вр шио сту ди је 
ме ди ци не, на кон ко јих је био јед но 
вре ме аси стент код про фе со ра Јо-
ха на Ми ку ли ча Ра дец ког, а за тим код 
про фе со ра Те о до ра фон Бил ро та у Бе чу.

По чет ком 1889. го ди не од лу чио је да свој 
рад на ста ви у Ин ди ји, али на пу ту ка но вом  

Doctor Avram Vinaver

There are many examples of “the Serbs 
of Moses’ religion“ who sacrificed their 
lives in the Great War for their home 

country, fighting courageously, shoulder-to-
shoulder with their comrades-in-arms, or serving 
in the Medical Corps, treating wounds and saving 
lives of wounded and diseased Serbian soldiers.

One of the most prominent exam-
ples is certainly Doctor Avram Vinav-

er. Born in Warsaw, Poland, in 1863, 
in eminent Jewish family which gave 
many physicians, lawyers, writ-
ers, scientists... His education was 
formed in Warsaw and Krakow, 
where he completed the studies of 

medicine, after which he worked for 
one period as an assistant of Professor 

Jan Mikulicz-Radecki, and later with 
Professor Theodor Billroth in Vienna.

In early 1889, he decided to continue his 
work in India, but on his way to his new destination,  
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од ре ди шту за у ста вио се у Ср би ји и ту остао за-
у век. По сле кра ћег бо рав ка у Бе о гра ду, др Ви-
на вер је пре ме штен у Окру жну бол ни цу у Шап-
цу. У град на Са ви сти гао је са су пру гом Ру жом, 
са ко јом је не ко ли ко го ди на ка сни је до био си на 
Ста ни сла ва и ћер ку Мје ће сла ву.

Др Аврам Ви на вер је го во рио пољ ски, не-
мач ки, хе бреј ски, фран цу ски, ру ски и срп ски, 
за хва љу ју ћи че му је пра тио стра не струч не ча со-
пи се. Тру дио се да  но ва до стиг ну ћа у ме ди ци ни 
при ме ни у сво јој прак си. Он је 1900. го ди не до-
нео пр ви ренд ген ски апа рат у Ср би ју и о ње го-
вој упо тре би на пи сао број не струч не ра до ве.

По ро ди ца Ви на вер бр зо се укло пи ла у 
ша бач ку сре ди ну. Го спо ђа Ви на вер као вр сна 
пи ја нист ки ња др жа ла је ча со ве кла ви ра и би-
ла вр ло ак тив на чла ни ца Ко ла срп ских се ста ра. 
Има ла је и број не на сту пе са ви о лон че ли стом 
Ро бер том То лин ге ром.  То ком 1905. го ди не у 
Шап цу је на пред лог др Авра ма Ви на ве ра осно-
ван ша хов ски клуб, за чи јег пр вог пред сед ни ка 
су Шап ча ни по ста ви ли ње га.

У оба бал кан ска и у Пр вом свет ском ра ту 
др Аврам Ви на вер је био део срп ског вој ног са-
ни те та. Био је управ ник вој них бол ни ца у Кур шу-
мли ји, Вра њу и Ва ље ву. Ве ли ки рат га је за те као у 
Ва љев ској бол ни ци. То ком Ко лу ба ске бит ке др 
Ви на ве ра је са ра ње ни ци ма за ро би ла ау стриј ска 
вој ска, чи ји га је вој ни суд са слу шао 17. но вем бра 

he stopped in Serbia, where he remained forever. 
Having briefly stayed in Belgrade, Doctor Vinav-
er was transferred to Šabac District Hospital. He 
arrived in this city near the Sava river with his 
wife Ruža, and a few years later they had son Sta-
nislav and daughter Mjećeslava.

Doctor Avram Vinaver could spoke Polish, 
German, Hebrew, French, Russian, and Serbian, 
which enabled him to read foreign profession-
al magazines. He aspired to apply new medical 
achievements in his practice. In 1900, he brought 
the first X-ray machine in Serbia and wrote nu-
merous professional essays on its usage.

The Vinaver family quickly adjusted to Šabac 
surroundings. Mrs Vinaver was an excellent piano 
player, and gave piano lessons, while also being very 
active member of the Circle of Serbian Sisters. Fur-
thermore, she had numerous performances with 
cellist Robert Tolinger. During 1905, in Šabac, at 
the suggestion of Doctor Avram Vinaver, a chess 
club was founded, and Šabac townsfolk chose him 
to be its first president.

In both Balkans Wars and in the First World 
War, Doctor Avram Vinaver was a part of the Ser-
bian Medical Corps. He was a manager of military 
hospitals in Kuršumlija, Vranje and Valjevo. We was 
in Valjevo hospital when the Great War broke out. 
During the Battle of Kolubara, Doctor Vinaver was 
captured with wounded soldiers by the Austrian  
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1914. го ди не. Иа ко је са вр ше но го во рио не мач-
ки, тра жио је да се са слу ша ње оба ви на срп ском 
је зи ку уз по моћ пре во ди о ца, и да се за пи сник са-
ста ви на оба је зи ка. На кон са слу ша ња осу ђен је 
на смрт, али, ка ко је бит ка још би ла у то ку, из вр-
ше ње ка зне је од ло же но, на сре ћу за у век, јер су 
срп ске ар ми је од не ле по бе ду у слав ној Ко лу бар-
ској би ци, осло бо див ши и Ва ље во и др Ви на ве-
ра. Том при ли ком је у Ва љев ској бол ни ци оста ло 
око хи ља ду не при ја тељ ских вој ни ка ко ји су нај-
ве ро ват ни је би ли из вор за ра зе пе га вог ти фу са 
ко ји је од нео бли зу 150.000 жи во та у Ср би ји. 

Ка да је по чео стра те шки по крет срп ске 
вој ске ка ју гу, др Аврам Ви на вер је де лио суд-
би ну срп ског на ро да по вла че ћи се за јед но са 
вој ном бол ни цом. У Ђев ђе ли ји је обо лео од ма-
ла ри је и умро 24. ав гу ста 1915. го ди не.  Ту је 
са хра њен, у за јед нич кој гроб ни ци са оста лим 
срп ским вој ни ци ма, по соп стве ној же љи.

army, and was taken for a hearing in front of its mili-
tary court on November 17, 1914. Although he flu-
ently spoke German, he requested that the hearing 
be conducted in Serbian language with a translator, 
and that the court record be made in both languag-
es. After the hearing, he was sentenced to death, but 
due to the ongoing battle, the execution was, fortu-
nately, postponed indefinitely, because the Serbian 
army won the glorious Battle of Kolubara, liberating 
both Valjevo and Doctor Vinaver. At that moment, 
there were thousands of enemy soldiers in Valjevo 
hospital, who were most probably the source of ep-
idemic typhus spreading, which took nearly 150,00 
lives in Serbia.

When the strategic movement of the Ser-
bian army started in the south, Doctor Avram 
Vinaver shared the destiny of the Serbian peo-
ple, retreating together with military hospital. In 
Đevđelija, he came down with malaria and died 
on August 24, 1915. There he was buried, in a 
common grave with the rest of Serbian soldiers, 
at his own request.

Кутија са хируршким 
инструментима, 

некомплетно 

Box with surgical instruments, 
incomplete
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Пренос рањеника у 
дивизијско завојиште,  
1918. године

Transport of wounded 
soldiers in squadron dressing 
station, 1918 

Михаило Миловановић, Војници 
на одмору – требљење вашију

Mihailo Milovanović, Soldiers 
Resting – Lice Removal
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Купање у мору српских војника  
у Говину на Крфу, 1916. године

Serbian soldiers swimming in the sea  
in Govino, Corfu, 1916

Јутарње бријање, Чегел, Солунски фронт,  
март 1917. године

Morning shave, Čegel, Thessaloniki Front,  
March, 1917 

Купање у мору српских војника у Говину на Крфу, 1916. године

Serbian soldiers swimming in the sea in Govino, Corfu, 1916



66

Парење одеће у „српском бурету“ иза положаја на Ветернику, 1917. године

Clothes steaming in “Serbian Barrel“, behind Veternik positions, 1917 
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Купање српских војника на положају, Солунски фронт 1917. године

Serbian soldiers swimming on their positions, Thessaloniki Front, 1917 



На одморишту, 1914. године

At resting platform, 1914
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Вој ник ре дов Дрин ске ди ви зи је 
Дра гу тин Три фу но вић, 
VI пук,I ба та љон, I че та,II I вод, 

Окру жна ко ман да Ша бац, се ло Шти тар!16

[...] Што би се оно ре кло, од ко га је и до-
ста је. Ме ни је де ве де сет тре ћа, ро ђен сам осам-
сто де ве де сет дру ге, уо чи Ми тровд не, а стал ни 
ка дар сам слу жио у бе о град ском До њем гра ду, 
по свим пе ша диј ским про пи си ма че трн есте. 
[...] Из До њег гра да, упу те ме у Ве лес, па у Ка-
ва дар це и од маʹ чу је мо ка ко пу ца ју то по ви на 
Ђев ђе ли ји. Ка жу Ау стри ја об ја ви ла рат Ср би-
ји. [...] Нас, од маʹ, по тр па ју у фур го не, два несʹ 
ко ња илʹ че трʹес ʹ вој ни ка, па за Мла де но вац, а 
ода тле све пе ша диј ски, да се ва цо ку ла, за Ва ље-
во, За вла ку и Ко стај ник. И још ни смо че сти то 
ни сти гли а од маʹ при ми ли бор бу на Гла ви ци и 
ви ше ма на сти ра Тро но ше. Ишли смо, бра ћо, 

16 Пре у зе ти де ло ви тек ста: Дра ги ша Пе њин, По след њи 
шти тар ски со лу нац, Глас Под ри ња,  30. 8. 1984, стр. 10.

Dragutin Trifunović, a soldat 
from Drina Division, 

6th Regiment, 1st Battalion, 1st Troop, 3rd Squad 
County Command Šabac, Štitar village!16

[...] As it is usually said, it's more than enough 
considering who it comes from. I'm 23 now, born 
in 1892, shortly before Mitrovdan, and I did my 
regular service in Belgrade Lower Town, by all 
infantry standards in 1914. [...] From the Lower 
Town, I was sent to Veles, and later to Kavadarci, 
where we at once heard the cannons roaring on 
Đevđelija. They said that Austria declared war to 
Serbia. [...] They immediately put is in wagons, 
twelve horses or forty soldiers, and took us to 
Mladenovac, and from there we went on foot, in 
our sabots, towards Valjevo, Zavlaka and Kostajnik. 
No sooner had we arrived than we started fighting 
on Glavica and above Tronoša monastery. We 

16  Parts of text taken from: Dragiša Penjin, Poslednji 
Štitarski Solunac, Glas Podrinja,  30/8/1984, p. 10
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на ба јо нет, сла бо би ло му ни ци је; знам, да је не-
ки Је ре ми ја из мог во да, што ни је имо пу шку, 
уби јо про шта цем Шва бе, иш чу по га не где из 
оба ле. Алʹ, опет, сла ба вај да. [...] Поч не мо пред 
њи ма да уз ми че мо пре ма Бе лој Цр кви, Ва љев-
ској Ка ме ни ци, Ми о ни ци, Љи гу све до Ко лу-
ба ре. [...] Ту нас не где нa Колубaри или не где 
пред њом, оста ви ко ман дант пу ка ма јор Ду шан 
Ту фег џић, ина че наш Шти та рац. Ле по се, и ко 
што до ли ку је опро сти од нас па ре че, ка ко је 
пре ме штен за ко ман дан та Бе о гра да и да сад он 
одан де, а ми одав де, тре ба да по ка же мо не при-
ја те љу „чи ја на ја цр ну ву ну пре де“.

attacked, my brother, with our bayonets, since the 
munition was scarce; I know that some Jeremija 
from my squad, who didn't have a gun, killed Jerries 
with a palisade, which he took out somewhere near 
the bank. But still, it was to no avail. [...] In front 
of them, we started retreating towards Bela Crkva, 
Valjevska Kamenica, Mionica, Ljig, all the way to 
the Kolubara [...] Somewhere near the Kolubara or 
before it, our regiment commander, Major Dušan 
Tufegdžić, from Štitar, left us. As it was fitting, he 
nicely said goodbye to us, then said that he was 
promoted to Belgrade commander and that he 
from there, and we from here, should show to our 
enemies “who will get the worst of it“.

Дра гу тин Три фу но вић са  
дру го ви ма и осо бљем бол ни це 
у Ту ни су, у Би зер ти, се ди пр ви 

зде сна

Dragutin Trifunović, with his 
friends and hospital staff in Bizerta, 
Tunisia, sitting first from the right
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И по ка за смо им, сун це им жа ре но, алʹ и 
нас ко шта ло. Можʹ да за ми слиш, кад се отво ри 
не бо гра до бит но од шрап не ла, би ју и кар те чом, 
а и гра на та ма, што ри ју око нас ко кр ма че. Ко 
кад има ју му ни ци је колʹко ти Бог ʹоће. На ма, са-
мо оста ло да им се под ву че мо и да се до коп ча мо 

And we showed them, bugger them, but it 
cost us dearly. Just imagine, when the sky opens, 
full of shrapnels, canister shots, and granades, hit-
ting around us like pigs. Since they have munition in 
abundance. Our only option was to come near and 
force them to fight in close combat. [...] My soldat 

Здрав стве ни кар тон Дра гу ти на Три фу но ви ћа из бол ни це у Би зер ти 

Medical record of Dragutin Trifunović, from Bizerta hospital



бор бе пр са у пр са. [...] На пред иде мој вод ник, 
а и он Шти та рац, опа сан де ли ја Дра гић Ђур ђе-
вић, до ње га, леп деч ко ко упи сан, до бро во љац 
Сло бо дан од Ужи ца, што пу ца сто јећ ки. Алʹ па-
де Сло бо дан, па де и Ми ја Ја њић из Бо га ти ћа, 
па Дра го мир Ђу кић из Ду бља, та не по го ди, кад 
смо се пре ба ци ва ли, и мог ис пи сни ка и се ља ка 
Ду ша на Пе тро ви ћа. Сву чем га ја у не ки по ток и 
лег нем крај ње га, па јед ном ру ком пу цам, а дру-
гом ње га др мам, да ви дим је лʹ  остo жив, кад ме-
не тре сну не што по сред те ме на, окре те се сва 
зе мља око ме не, шик ну ми крв и на нос и на уста.

Не ки ме ву ку на зад. Ка жем ја њи ма: 
„Какʹи на зад, зна те ли ви, љу ди мо ји, да је на-
ре ђен ју риш?!“ „Је бо те ју риш“, ка же ми је дан 
од њиʹ. Знаш ли ти, да су ти од ва ли ли пар че ло-
ба ње, и да ти се ви ди го ли мо зак ка ко цак ће, ко 
го лу ждра во ʹти че?“ И, он да ја, шта ћу, не вре ди. 
Знам са мо то да ме мој Шти та рац Дра го Со кић 
што је био ор до нанс код ко ман дан та пу ка од-
вео до пре ви ја ли шта и да ме та мо пре вио не ки 
На стас из Кру шев ца. Он да ме тај На стас пи та, 
мо гу ли да идем. „Што не мо гу“, ка жем ја ње му, 
„ни сам ки лав.“ „Он да иди до ам бо лан те Дрин-
ске ди ви зи је, јер ми смо ти ов де са мо за пре ку 
ну жду и пр ву по моћ.“

И та ко ја одем, а он да ме не у Дрин ској, 
под хит но екс пе ду ју ми ла но вач ким пу тем за 

was in front of me, also from Štitat, a mighty fellow, 
Dragić Đurđević, and next to him, a very beauti-
ful boy, volunteer Slobodan from Užice, who was 
shooting while standing. But Slobodan fell down, 
as well as Mija Janjić from Bogatić, then Dragomir 
Đukić from Dublje, hit by a bullet, when we were 
moving, and also my fellow soldier and peasant 
Dušan Petrović. I pulled him over to a stream and 
lay beside him, shooting with one hand, and shak-
ing him with the other, to see if he was still alive, 
when suddenly they hit me in the head, the earth 
started spinning around me, and blood began run-
ning through my nose and at my mouth.

Some people pulled me back. I said to them: 
“I don't want to go back, do you know, brothers, 
that we are ordered to attack?!“ “Screw the at-
tack,“ one of them said to me. “Do you know they 
chipped a part of your skull and that your brain 
can be seen, like a naked nestling?“ And I knew 
then it was no use. All I knew was that my man 
from Štitar, Drago Sokić, who was an ordinance 
in the regiment, took me to the dressing station 
and a man called Nastas from Kruševac band-
aged me. Then this Nastas asked me if I was able 
to walk. “Why wouldn''t I be?,“ I said to him, “I'm 
not lousy.“ – “Then go to the Drina Division am-
bulance, for we here are only for emergency and 
first aid.“
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Ча чак, па за Кра гу је вац, кад та мо по ди гли Ен-
гле зи ша то ре на ва ша ри шту, бе ле се ко обла ци, 
спо ља плат но а из ну тра сви ла, а под ша то ром и 
са ла за апе ра ци је. Го спо ји це Ен гле зи це и док-
то ри у бе лим ман ти ли ма, оку пи ли се око ме не, 
као око чу да. За гно ји ла се ра на, па ми чи сти ли 
цр ве и ва ди ли кље шти ма ко шчи це. Ста ви ли ми 
пре то га фа ту у нос, да ме офи ју ну, алʹ џа бе, је-
беш му де те, бо ли. Јесʹ бо ли, алʹ ја се сме шкам, 
а се ћам се док то ра Џо на и го спо ђе Сто барт, 
по жу ти ли они, ʹме сто ме не , ко ли мун. Био ту 
и не ки наш док тор ма јор Ђор ђе Про тић; по-
слен сам чуо да је још пре оно га ра та био вој ни 
ле кар у Шап цу; па об ја шња ва ме ни, ка ко су ми 
Ен гле зи скроз на скроз очи сти ли гла ву и ка ко 
ће све би ти до бро. Ка жем ја ње му: „Го спо ди не 
док то ре не ћу се ме ша ти у Ваш по со.“ А он ме-
ни: „Што ме не осло вља ваш по чи ну?“ Ка жем 
ја ње му, ка ко чин у ра ту мо же да стек не сва ко, 
и ра тар и чо бан, а да док тор мо же да бу де са-
мо онај ко ји за вр ши на у ке. Он да, он ме не пи та, 
ода кле сам, а ја ње му ле по ка жем из Шти та ра 
код Шап ца. „Чи ви јаш, ве лиш“, по ско чи он на 
то, па ме за гр ли. „Не бој се ни шта, чи ви ја шке 
су гла ве твр де, оздра ви ћеш!“ Он да ја ње му од-
вра тим: „Го спо ди не док то ре знам ја то и брез 
Вас, за то се ни шта и не се ки рам.“ За сме ја ше се 
на то, кад им пре ве до ше, и они Ен гле зи, а она ко  

And so I went, and in Drina Division, they ur-
gently sent me to Čačak on a road leading to Mi-
lanovac, and then to Kragujevac, where English 
people put up their tents on a fairground, white 
as clouds, with canvas on the outside, and silk on 
the inside, and with operation room inside the 
tent. English ladies and doctors in white uniforms 
bathed me, as though I was sacred. My wound was 
festered, so they removed worms from it and took 
away little bones with pincers. Before that, they put 
cottonwool in my nose to stun me, but, damn it, it 
was still hurting. It hurt, but I was smiling, and I re-
member that doctor John and lady Stobart turned 
yellow, instead of me, like a lemon. Our doctor, Ma-
jor Đorđe Protić, was also there; later, I heard that 
even before the previous war, he had been a military 
doctor in Šabac; and he explained to me that Eng-
lish people had cleaned my head thoroughly and 
that everything would be fine. And I said to him: 
“Sir Doctor, I won't meddle in your work.“ And he 
replied: “Why don't you call me by my rank?“ And 
I told him that everyone could achieve his rank in 
a war, both farmer and shepherd, but a doctor had 
to finish his studies first. Then he asked me where 
I came from, and I politely told him that I came 
from Štitar near Šabac. “So, you're a Čivijaš“, and 
he jumped to his feet and hugged me. “Don't be 
afraid at all, your head is strong, you'll get better!“ 

73



су се сла бо сме ја ли и ни су ко на ши псо ва ли. 
Не ка фи на го спо да. Да су фи ни по твр дио ми 
је по сле и ка пе тан Та на си је, ма да је он био 
ми шље ња, да они не псу ју за то, што још ни су 
на у чи ли да го во ре по на шки. „А ка кав ти је то 
је зик, брез псов ки, мој Три фу но ви ћу, мој вој-
ни че?“, пи та он ме не. „Ни какв, је лʹ ти ја сно? 
Псов ка је по треб на чо ве ку, а по себ но вој-
сци, да се олак ша. За то је наш је зик нај бо љи 
на све ту! Је лʹ ти ја сно?“ „Раз у мем, ка пла ре!“, 
цеп нем  пред њим у знак сла га ња. 

Мо го би ја те би при ча ти још колʹко 
ʹоћеш, алʹ то, што би ти ја на при чо, не би ти 
ста ло ни у пет ро ма на, а већ се смра чи ва ло. 
[...] Ка ко сам, на при мер, пре шо пре ко Ал ба-
ни је брез по клоп ца за гла ву, са мо са за во ји ма 
и ка ко сам, кад за но ћи мо крај ва тре, у гу ду-
ра ма, био стал но на опре зу да ме ко од вој ске 
слу чај но не чврк не. Или ка ко сам био жи ви 
леш на остр ву Ви ду, ка ко сам све то пре жи-
вио и по сле као је дан гроф жи вио на остр ву 
Кр фу и у Се вер ној Афри ци где је вла до је дан 
Беј. Ту, у Ту ни су, осам пу та су ме апе ри са ли 
и ко нач но ми са две сре бр не пло че за швај со-
ва ли ло ба њу.[...]

And later I replied: “Sir Doctor, I knew that with-
out you, and that's why I don't worry.“ Then even 
these English people started laughing, while they 
were moving me, but they were laughing nicely, 
and didn't swear like our people. Some fine gentle-
men. And soon it was confirmed by Captain Tan-
asije, although he was of opinion that they didn't 
swear because they didn't know our language. 
“And what is a language without curses, my dear 
Trifunović, my soldier?“, he asked me. “It's noth-
ing, isn't it clear? A man needs cursing, especially in 
the army, to let off steam. That's why we have the 
best language in the world. Do you understand?“ “I 
do, Corporal!,“ I snapped, agreeing with him. 

I could go on like this, but what I would 
like to say couldn't fit into five novels, and it 
was already getting dark. [...] For example, how 
I crossed Albania without anything on my head, 
only with bandages, and how I spent the night be-
side the fire, in ravines, constantly alert so as not 
to be surprised by any army. Or  how I felt like a 
death warmed up on Vido island, how I survived 
all that and later on how I lived as a lord on Cor-
fu island and in North Africa, where some Bey 
ruled. There, in Tunisia, they operated on me 
eight times and finally with two silver plates, they 
stitched my head [...]
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Керамичка посуда за храњење 

Ceramic bowl for feeding

Керами чки аван са пистилом, 1914–1916 

Ceramic mortar and pestle, 1914–1916

Српска пољска амбуланта у 
повлачењу, Кавадар, 1916. године 

Serbian Ambulace starting for its 
exode, Kavadar, 1916
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Миодраг Петровић, „Прелаз преко Албаније“  

Miodrag Petrović, Passage Through Albania

Милош Голубовић, „Рањеник“  

Miloš Golubović, Wounded Soldier
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Драгомир Глишић, „Војник 
превија рану“ 

Dragomir Glišić, Soldier Bandages 
Wound

Богосав Војновић Пеликан, 
„Острво Видо“  

Bogosav Vojnović Pelikan,  
Vido Island



Драгомир Глишић, „Портрет др Рајса“  

Dragomir Glišić, Portrait of Doctor Reiss

Владимир Бецић, „Пред 
амбулантом“, 1917. 

Vladimir Becić, In Front of 
Dispensary, 1917
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Ка кав смо на род би ли

У но ћи из ме ђу 15. и 16. ав гу ста 1914. го-
ди не во ђе не су кр ва ве бор бе  на па ди-
на ма пла ни не Цер, из ко јих су срп ски 

вој ни ци иза шли као хе ро ји из во је вав ши на кон 
не ко ли ко да на, над број ни јим и да ле ко опре-
мље ни јим не при ја те љем, пр ву по бе ду са ве зни-
ка у Ве ли ком ра ту. По бе да је пла ће на ве ли ким 
бро јем по ги ну лих и ра ње них. Кр ва ве бор бе су 
во ђе не за сва ку сто пу пла ни не, нај че шће пр са 
у пр са.  Је дан од хе ро ја ове слав не бит ке био је 
и Ми ле та Ми лу ти но вић из се ла Се дла ра код 
Сви лајн ца, ко ји је при па дао II пре ко број ном 
пу ку Ком би но ва не ди ви зи је. Он је са сво јом 
ди ви зи јом бра нио па ди не Це ра у Те ке ри шу 
и у бли зи ни шу ме Ран ко ва че, ода кле је, те шко 
ра њен, ус пео да се за јед но са још јед ним ра ње-
ни ком пре ба ци у ку ћу Ти хо ми ра Сте ва но ви ћа. 
Ова ку ћа је би ла на пу ште на јер су до ма ћи ни 
оста ви ли се ло и по ву кли се иза ли ни је фрон та  

What nation we used to be

In the night between August 15 and 16, 1914, 
at Cer mountain slopes, bloody battles were 
fought, where Serbian soldiers were hero-

ic, managing to win the first victory of the Allied 
Forces in the Great War, after several days, over 
more numerous and better armed enemy. The vic-
tory took a large number of dead people, as well 
as wounded ones. Bloody battles were fought for 
every inch of the mountain, mostly in close com-
bat. One of the heroes in this glorious battle was 
Mileta Milutinović from Sedlar village, who be-
longed to the 2nd Independent Regiment, Com-
bined Division. He, along with his division, de-
fended the slopes of Cer in Tekeriš and near 
Rankovača forest, where, heavily wounded, man-
aged together with another wounded soldier to 
move to a house of Tihomir Stevanović. This 
house was abandoned, for the residents had left 
the village and retreated behind the front lines 



Ми ле та Ми лу ти но вић  

Mi le ta Mi lu ti no vić
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with other civilians. The following day, they were 
found by Austro-Hungarian soldiers. The wound-
ed soldier was immediately killed, but Mileta was 
kept alive, for they believed that he would not sur-
vive because of his serious wounds. Left alone and 
to his own devices, Mileta took a towel from a 
chest where a girl’s trousseau was kept, and band-
aged his wound with it. The towel, along with a 
girl’s trousseau had been brought to Stevanović’s 
house by Persa Spajić, who had embroidered it 
with these words: “Persa Spajić, my dear girl, hap-
py holiday and good morning to you, household-
er.“ She had brought this towel when she married 
Tihomir Stevanović. When they returned home 
from their exodus, they didn't meet the wounded 
soldier, for Serbian soldiers had previously taken 
him with them. Mileta Milutinović survived his 
wounds and, after recovery at his home in Sedlari, 
he went on to fight with the Serbian army until 
the liberation of Serbia. All the time during the 
war, he kept the towel of Persa from Tekeriš with 
him, as a charm, planning to return it to the owner 
after the war. He had an opportunity after many 
years, when the 60th anniversary of the glorious 
Battle at Cer was celebrated. With his grandson, 
he visited Tekeriš and the house of the Stevanović 
family. Unfortunately, Persa was no longer alive. 
She had died soon after the war, when she was 

са оста лим ци вил ним ста нов ни штвом. Ту су 
их већ сле де ћег да на про на шли ау стриј ски вој-
ни ци. Дру гог ра ње ни ка су уби ли од мах, а Ми-
ле ту су оста ви ли у жи во ту, ве ру ју ћи да те шко 
ра њен не ће пре жи ве ти. Остав ши сам и пре пу-
штен се би, Ми ле та је из сан ду ка у ко ме се чу ва 
де во јач ка спре ма узео пе шкир ко јим је пре вио 
сво ју ра ну. Пе шкир је са де во јач ком спре мом 
у ку ћу Сте ва но ви ћа до не ла Пер са Спа јић, ко ја 
је на ње му сво јом ру ком из ве зла: „Пер са Спа-
ји ћа де вој ка, сре тан ти пра зник и до бро ју тро 
до бри до ма ћи не“. Она је овај пе шкир до не ла 
ка да се уда ла за Ти хо ми ра Сте ва но ви ћа. Кад 
су се вра ти ли из збе га, до ма ћи ни ни су за те кли 
ра ње ни ка јер су га срп ски вој ни ци ра ни је по-
не ли са со бом. Ми ле та Ми лу ти но вић је пре жи-
вео за до би је не ра не и, по сле опо рав ка код ку ће 
у Се дла ри ма, на ста вио је да ра ту је са срп ском 
вој ском до осло бо ђе ња Ср би је. Све вре ме ра та 
но сио је са со бом пе шкир де вој ке Пер се из Те-
ке ри ша као сво је вр сну амај ли ју, пла ни ра ју ћи да 
га на кон ра та вра ти пра вој вла сни ци. За то му 
се ука за ла при ли ка на кон ше зде сет го ди на, ка-
да је обе ле жа ва на ше зде се то го ди шњи ца слав не 
Цер ске бит ке. Та да је са уну ком по се тио Те ке-
риш и ку ћу Сте ва но ви ћа. На жа лост, Пер са ни-
је би ла жи ва. Умр ла је не по сред но по сле ра та, 
у два де сет тре ћој го ди ни, али су ње ни по том ци 
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уго сти ли Ми ле ту, и та да и са ми пр ви пут са-
зна ли за при чу о пе шки ру. Пе шкир су на ред не 
го ди не, због уз ви ше но сти и ле по те ове при че 
ко ја нео до љи во под се ћа на бај ко ви те сред њо-
ве ков не ле ген де о ви те штву и ча сти, по кло ни-
ли На род ном му зе ју у Шап цу да све до чи ка кав 
смо на род би ли.

23, but her offsprings entertained Mileta and on 
that ooccasion they learned about the story of the 
towel for the first time. The towel, because of the 
distinction and beauty of this story, which so much 
resembles those medieval legends of chivalry and 
honour, was given as a gift to the National Museum 
in Šabac the following year, as a testimony of what 
nation we used to be.

Стеван Милосављевић, „После окршаја на Црним чукама“, 1917. 

Stevan Milosavljević, After Conflict on Crne Čuke, 1917
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Одмор у покрету при повлачењу, 
1915. године

Time for rest while retreating, 1915

Пренос рањеника у дивизијско 
завојиште, 1918. године

Transport of wounded soldiers to 
squadron dressing station, 1918
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Др Аврам Винавер171

Шта говоре ти људи
у кошуљама белим,
разрогачених очију
Суви и црни и незамаљски?
Шта галаме??

Болничари их чувају,
да не искоче кроз прозор.
доктори их обилазе са страхом.
Сваки час по неког изнесу.

Леже по собама, ходницима
Неки су у дворишту, на калдрми,
на улици
отпочели су да обузимају цело ваљево,
Нашу целу државу.

они бунцају
Са њима бунца од пегавца цела наша земља.
И по логорима их има,
Железнице их вуку
домови су их пуни.
По селима, на колибама малим
На вајатима
у шљивицима
вију се црне заставе

Морија затоми свет.
доктор аврам винавер
Санитетски мајор
управник Пете резервне Болнице
Поштапајући се тешко,
Испијен од болести и брига
обилазио је болеснике дан и ноћ
Посматрао њихов унезверен поглед
По њему знао где се ко налази
На путањи живота и смрти.

Надгледао је шта се ради
И помагао својим присуством
да се извије код војника
онај лак осећај ка мирном, ка здравом,
Који и сачињава сав живот.
Са неким је дискутовао
На нарочити начин,
Бескрајно стрпљиво и очински
Неком стравичном љубављу,
-   јер су многи, урлајући
Тражили одговор на питање:
зашто их не пуштају да скачу
На прозоре, кроз зидове, и кроз врата
Кад су гоњени, са свих страна
Као дивља звер.

17 С. Винавер, Ратни другови, Београд, 2005, стр.19.
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Мајор аврам
Са трудом надчовечанским
држао је отворене очи 
- огромне плаве очи под златним цвикером  -
И није смео да их склопи ни за трен
јер је знао
-  Пошто и њега тресе рекуренс
већ толико дана
а није тражио замену
јер томе сад није време
у оскудици лекара  -

да му се може десити,
да и он одоли промуклим разлозима
Том вапају очајном
И тако убедљивом
Безбројних болесника
Које чује и дан и ноћ
Немајући за друго шта слуха –

И да отвори прозор,
И да искочи из ове собе,
Из ове вароши,
Из ове васионе...

Српска војска у повлачењу, 1915. године 

Serbian Army in retreat, 1915 
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Апотека Књажевац, 1915. године  
Војна апотека, апотекар Србислав Стефановић из Београда 
и добровољац Чеда Живановић, матурант из Зајечара, Војна 

академија ЦХВБДН, фото-албум

Knjaževac Pharmacy, 1915. године 
Military pharmacy, an apothecary Srbislav Stefanović from 

Belgrade and a volunteer Čeda Živanović, graduating pupil from 
Zaječar, Military Academy, photo album

Апотекари Никола Боди, Јоца Викторовић, 
фото Младен Ј. Жујовић

Apothecary Nikola Bodi, Joca Viktorović,  
photo Mladen J. Žujović

Апотека у Говину – Крф, 1916. године

Pharmacy in Govino - Corfu, 1916 
Ministère de la Culture (France) – Médiathèque de  

l’Architecture et du Patrimoine
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КАТАЛОГ / CATALOGUE

Из фонда Музеја града Новог Сада 
From the City Museum of Novi Sad Fund

1. Керамички аван са пистилом, 1914–1916, инв. бр. МФ-1233 
Ceramic mortar and pestle, 1914–1916, inv. no. MF-1233

2. Метални аван са пистилом, 1914–1916, приватна колекција 
Metal mortar and pestle, 1914–1916, private collection

3. Керамичка посуда за храњење, инв. бр. МФ-1371 
Ceramic bowl for feeding, inv. no. MF-1371

4. Војнички сандук Милана Милосављевића, логор Браунау, 1917, инв. бр. МФ-1957 
Military chest of Milan Milosavljević, Braunau prisoner of war camp, 1917, inv. no. MF-1957

5. Војнички сандук др Николе Ристића, санитетског капетана I класе, инв. бр. МФ-1958 
Military chest of doctor Nikola Ristić, Medical Corps Captain, Class I, inv. no. MF-1958

6. Зубарски прибор др Николе Ристића, инв. бр. МФ-1959 
Dental instruments of doctor Nikola Ristić, inv. no. MF-1959

7. Зубарски апарат, инв. бр. MФ-1975 
Dental appliance, inv. no. MF-1975

8. Војничка чутурица „У спомен са Крфа 1916. г., у спомен др М. З. 1916. г.“ приватно власништво 
Military flask “In memory of Corfu, 1916, In memory of doctor M. Z., 1916“, private property
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9. Војничка чаша „Успом[ена] из Европск[ог] рата 1917. од болесни[ка] 
Живојина Нагулића Жељ. Госп[одину] Др Санит[ета] Капет[ану] I 
К[ласе] Милану Занковићу“, приватно власништво 
Military cup, “Memory from the European War, 1917. From a patient 
Živojin Nagulić Želj. to mister doctor Milan Zanković, Medical Corps 
Captain, Class I“, private property

10. Порцулански тарионик са пистилом CORROSIV., инв. бр. МФ-322 
Porcelain mortar and pestle CORROSIV., inv. no. MF-322

11. Еполете за униформу санитетског потпуковника др Николе Ристића, 
инв. бр. МФ-1960 
Uniform epaulettes of Medical Corps Lieutenant Colonel, doctor Nikola 
Ristić, inv. no. MF-1960

12. Еполете за униформу санитетског потпуковника др Николе Ристића, 
инв. бр. МФ-1961 
Uniform epaulettes of Medical Corps Lieutenant Colonel, doctor Nikola 
Ristić, inv. no. MF-1961

13. Орден Светог Саве IV реда др Николе Ристића, инв. бр. МФ-1962 
Order of Saint Sava, Fourth Class, of doctor Nikola Ristić, inv. no. MF-1962

14. Орден југословенске круне др Николе Ристића, инв. бр. МФ-1963 
Order of Yugoslav Crown of doctor Nikola Ristić, inv. no. MF-1963

15. Кутија са хируршким инструментима, некомплетно, инв. бр. МФ-1969 
Box with surgical instruments, incomplete, inv. no. MF-1969

16. Кутија са хируршким инструментима, инв. бр. МФ-1970 
Box with surgical instruments, inv. no. MF-1970

17. Кутија са шприцем и инјекцијама, инв. бр. МФ-1971 
Box with a syringe and injections, inv. no. MF-1971

18. Кутија са ножићем за пуштање крви, инв. бр. МФ-1972 
Box with a pocket knife for bloodletting, inv. no. MF-1972

19. Порцуланска мензура од 50 г, инв. бр. МФ-270 
Porcelain burette of 50 gr, inv. no. MF-270
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20. Керамичка мензура од 1/8 литра, инв. бр. МФ-273 
Ceramic burette of 1/8 litre, inv. no. MF-273

21. Порцуланска посуда од 150 г, инв. бр. МФ-280 
Porcelain container of 150 gr, inv. no. MF-280

22. Порцуланска посуда од 200 г, инв. бр. МФ-271 
Porcelain container of 200 gr, inv. no. MF-271

23. Порцуланска посуда од 300 г, инв. бр. МФ-281 
Porcelain container of 300 gr, inv. no. MF-281

24. Порцуланска посуда од 500 г, инв. бр. МФ-272 
Porcelain container of 500 gr, inv. no. MF-272

25. Порцуланска посуда од 1000 г, инв. бр. МФ-279 
Porcelain container of 1000 gr, inv. no. MF-279

26. Стаклена лабораторијска флаша, инв. бр. МФ-253 
Glass laboratory bottle, inv. no. MF-253

27. Лимена посуда са лулом, инв. бр. МФ-334 
Sheet metal bowl with a neck, inv. no. MF-334 

28. Порцуланска мерна посуда, инв. бр. МФ-336 
Porcelain measuring cup, inv. no. MF-336

29. Стаклена стојница TINCT. DIGITAL 1.50–5.00, инв. бр. МФ-659 
Glass medicinal jar TINCT. DIGITAL 1.50–5.00, inv. no. MF-659

30. Стаклена стојница † TINCT. CANTHARID. 0.50–1.50, инв. бр. МФ-660 
Glass medicinal jar † TINCT. CANTHARID. 0.50–1.50, inv. no. MF-660

31. Стаклена стојница † TINCT. NUC. VOMICAE 1.00–2.00, инв. бр. МФ-661 
Glass medicinal jar † TINCT. NUC. VOMICAE 1.00–2.00, inv. no. MF-661

32. Стаклена стојница, без натписа, инв. бр. МФ-662 
Glass medicinal jar, without inscription, inv. no. MF-662

33. Стаклена стојница CHININ. VALERIAN., инв. бр. МФ-1283 
Glass medicinal jar CHININ. VALERIAN., inv. no. MF-1283
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34. Стаклена стојница FERR. PYROPHOSPH. CAMM. CITR., инв. бр. МФ-1284 
Glass medicinal jar FERR. PYROPHOSPH. CAMM. CITR., inv. no. MF-1284

35. Стаклена стојница ALBOFERIN, инв. бр. МФ-1285 
Glass medicinal jar ALBOFERIN, inv. no. MF-1285

36. Стаклена стојница CURARE, инв. бр. МФ-1286 
Glass medicinal jar CURARE, inv. no. MF-1286

37. Стаклена стојница ALUMINA, инв. бр. МФ-1287 
Glass medicinal jar ALUMINA, inv. no. MF-1287

38. Стаклена стојница COLCHICIN, инв. бр. МФ-1289 
Glass medicinal jar COLCHICIN, inv. no. MF-1289

39. Стаклена стојница PIPERIN, инв. бр. МФ-1291 
Glass medicinal jar PIPERIN, inv. no. MF-1291

40. Стаклена стојница DIGITALIN, инв. бр. МФ-1292 
Glass medicinal jar DIGITALIN, inv. no. MF-1292

41. Стаклена стојница BUTYL CHLOR. HYDR., инв. бр. МФ-1293 
Glass medicinal jar BUTYLCHLOR. HYDR., inv. no. MF-1293

42. Стаклена стојница ACIDUM SUCCINUM, инв. бр. МФ-1294 
Glass medicinal jar ACIDUM SUCCINUM, inv. no. MF-1294

43. Стаклена стојница SALICIN, инв. бр. МФ-1310 
Glass medicinal jar SALICIN, inv. no. MF-310

44. Стаклена стојница COFFEIN BROMATUM, инв. бр. МФ-1312 
Glass medicinal jar COFFEIN BROMATUM, inv. no. MF-1312

45. Стаклена стојница SALICYLAMID, инв. бр. МФ-1313 
Glass medicinal jar SALICYLAMID, inv. no. MF-1313

46. Стаклена стојница SULFUR JODATUM, инв. бр. МФ-1317 
Glass medicinal jar SULFUR JODATUM, inv. no. MF-1317



47. Стаклена стојница FERRO-MANGAN-PEPTONAT, инв. бр. МФ-1318 
Glass medicinal jar FERRO-MANGAN-PEPTONAT, inv. no. MF-1318

48. Стаклена стојница CHININ. AETHYLOCARB., инв. бр. МФ-1320 
Glass medicinal jar CHININ. AETHYLOCARB., inv. no. MF-1320

49. Стаклена стојница TERPENHYDR., инв. бр. МФ-1326 
Glass medicinal jar TERPENHYDR., inv. no. MF-1326

50. Стаклена стојница KAL. STIBYLO TARTARIC., инв. бр. МФ-1327 
Glass medicinal jar KAL. STIBYLO TARTARIC., inv. no. MF-1327

51. Стаклена стојница FERR. OXYDAT. OXIDUL., инв. бр. МФ-1328 
Glass medicinal jar FERR. OXYDAT. OXIDUL., inv. no. MF-1328

52. Стаклена стојница SULFUR. RUBRUM., инв. бр. МФ-1329 
Glass medicinal jar SULFUR. RUBRUM., inv. no. MF-1329

53. Стаклена стојница KORUSIN, инв. бр. МФ-1330 
Glass medicinal jar KORUSIN, inv. no. MF-1330

54. Стаклена стојница JODUM, инв. бр. МФ-1331 
Glass medicinal jar JODUM, inv. no. MF-1331

55. Диплома мр фарм. Павла Штрасера, апотекара из Сремских Карловаца – Почасни орден 
Црвеног крста другог реда, 1916, инв. бр. МФ-1596 
Diploma of Pavle Štraser, M. Pharm, apothecary from Sremski Karlovci – Honorary Order of Red 
Cross, Second Class, 1916, inv. no. MF-1596

56. Диплома мр фарм. Павла Штрасера, апотекара из Сремских Карловаца – Почасни орден 
Црвеног крста другог реда 1917, инв. бр. МФ-1597 
Diploma of Pavle Štraser, M. Pharm, apothecary from Sremski Karlovci - Honorary Order of Red 
Cross, Second Class, 1917, inv. no. MF-1597

57. Ручна вага, МФ-1974 
Hand scale, MF-1974

91
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Из фонда Војног музеја Београд
From the Military Museum Fund, Belgrade

1. Фењер, инв. бр. 25407
Lantern, inv. no 25407

2. Метална кутија за хируршке игле, инв. бр. 4275 
Metal box for surgical needles, inv. no 4275

3. Хируршки комплет, инв. бр. 4277 
Surgical kit, inv. no. 4277

4. Повеља Крста милосрђа, додељена Андрији Милосављевићу, инв. бр. 815 
Charity Cross Charter, awarded to Andrija Milosavljević, inv. no. 815

5. Крст милосрђа (аверс и реверс), инв. бр. 8041 
Charity Cross (obverse and reverse), inv. no. 8041

6. Повеља Ордена Друштва српског Црвеног крста, додељена војводи Степи Степановићу, 
инв. бр. 12120 
Charter of the Order of Serbian Red Cross Society, awarded to Stepa Stepanović, inv. no. 12120

7. Орден Друштва српског Црвеног крста (аверс и реверс), инв. бр. 6729 
Order of the Serbian Red Cross Society (obverse and reverse), inv. no. 6729

Метална кутија за 
хируршке игле 

Metal box for surgical 
needles

Фењер  

Lantern

Хируршки комплет  

Surgical kit
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8. ДРАГОМИР ГЛИШИЋ, Портрет др Рајса 
DRAGOMIR GLIŠIĆ, Portrait of Doctor Reiss 
уље на платну каширано на картон/oil on canvas, laminated on cardboard, 37,5 х 26,5 cm 
сигн.: нема/sign. none 
инв. бр./inv. no. 10737 

9. МИХАИЛО МИЛОВАНОВИЋ, Војници на одмору – требљење вашију 
MIHAILO MILOVANOVIĆ, Soldiers Resting – Lice Removal 
уље на платну/oil on canvas, 100,4 х 100 cm 
сигн.: д. л./sign. d. l.: Мих. Миловановић 
инв. бр./inv. no. 10757

10. БОГОСАВ ВОЈНОВИЋ ПЕЛИКАН, Острво Видо 
BOGOSAV VOJNOVIĆ PELIKAN, Vido Island 
уље на платну/oil on canvas, 112 х 135 cm 
сигн.: д. д./sing. d. r.: Војновић 
инв. бр./inv. no. 11097
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11. МИОДРАГ ПЕТРОВИЋ, Кроз Албанију, 1918. 
MIODRAG PETROVIĆ, Through Albania, 1918 
уље на платну/oil on canvas, 95 х 200 cm 
сигн.: д. л./sign. d. l.: М. Петровић 
инв. бр./inv. no. 11370

12. ВЛАДИМИР БЕЦИЋ, Пред амбулантом, 1917. 
VLADIMIR BECIĆ, In Front of Dispensary, 1917 
Литографија/lithography, 32,5 х 44 cm 
сигн.: д. д./sign. d. r.: V. B. 1917. 
инв. бр./inv. no. 10446

13. МИЛОШ ГОЛУБОВИЋ, Рањеник 
MILOŠ GOLUBOVIĆ, Wounded Soldier 
оловка, скица/pencil, sketch, 11,5 х 18,5 cm 
сигн.: нема/sign. none 
инв. бр./inv. no. 10799

14. СТЕВАН МИЛОСАВЉЕВИЋ, После окршаја на Црним чукама, 1917. 
STEVAN MILOSAVLJEVIĆ, After Conflict on Crne Čuke, 1917 
уље на платну/oil on canvas, 50,4 х 94 cm 
сигн.: д. л./sign. d. l.: S. Milosavljević 1917 
инв. бр./inv. no. 11043

15. ДРАГОМИР ГЛИШИЋ, Војник превија рану 
DRAGOMIR GLIŠIĆ, Soldier Bandages Wound 
уље на платну каширано на картон/oil on canvas, laminated on cardboard, 15 х 39,5 cm 
сигн.: нема/sign. none 
инв. бр./inv. no. 10738

16. МИОДРАГ ПЕТРОВИЋ, Прелаз преко Албаније  
MIODRAG PETROVIĆ, Passage Through Albania 
уље на платну/oil on canvas, 58 х 94 cm 
сигн.: д. д./sing. d. r.: М. Петровић 
инв. бр./inv. no. 1980

Фотографије су из фонда Војног музеја Београд
Photographs are from the Fund of the Military museum in Belgrade



Колекција из Пастеровог завода, Нови Сад
Collection from Pasteur Institute, Novi Sad
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Модел удлаге за десну ногу, 
реконструкција

A model of immobilizer for right leg, 
reconstruction

КОНЗЕРВАЦИЈА И РЕКОНСТРУКЦИЈА
CONSERVATION AND RECONSTRUCTION

Волујска санитетска кола, конзервација и 
реконструкција

Ox-drawn medical cart, conservation and 
reconstruction

Волујска санитетска кола – двоколица са шаторастом конструкцијом, 
конзервација и реконструкција

Ox-drawn carriage – a cart with tent construction, conservation and 
reconstruction
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Модел пољског санитетског кревета, коришћеног у пољским 
болницама и завојиштима, реконструкција

A model of field medical bed, used in field hospitals and dressing 
stations, reconstruction

Модел пољске санитетске простирке за смештај више рањеника, 
реконструкција

A model of field medical mat for several wounded soldiers, 
reconstruction

Модел носила за пренос рањеника,  
реконструкција

A model of stretcher for transport of wounded soldiers, 
reconstruction

Модел седећег и лежећег носила за пренос рањеника  
на коњима, реконструкција

A model of sitting and lying stretcher for transport of 
wounded soldiers on horseback, reconstruction
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КОНЗЕРВАЦИЈА И РЕКОНСТРУКЦИЈА
CONSERVATION AND RECONSTRUCTION

ИЗВОРИ:

1. Фонд др Николе Ристића, Музеј града Новог Сада
2. Прватна колекција Милана Б. Вакањца

1. Правила за војне болнице са изменама и допунама, Београд 1918, http: //velikirat.nb.rs/items/show/329 
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